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TESTO UFFICIALE
TEXTE OFFICIEL

PARTE PRIMA

LEGGI E REGOLAMENTI

Legge regionale 30 gennaio 2025, n. 2.

Modificazioni alla legge regionale 6 agosto 2007, n. 19 
(Nuove disposizioni in materia di procedimento ammi-
nistrativo e di diritto di accesso ai documenti ammini-
strativi).

IL CONSIGLIO REGIONALE

ha approvato;

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

promulga

la seguente legge:
 

Art. 1
(Sostituzione dell’articolo 2)

1. L’articolo 2 della legge regionale 6 agosto 2007, n. 19 
(Nuove disposizioni in materia di procedimento ammi-
nistrativo e di diritto di accesso ai documenti ammini-
strativi), è sostituito dal seguente:

 “Art. 2
 (Principi e finalità)

1. L’Amministrazione opera nel perseguimento dei 
fini determinati dalla legge, in modo da assicura-
re l’imparzialità, il buon andamento, la semplifi-
cazione, la pubblicità e la trasparenza dell’azione 
amministrativa, nel rispetto dei principi di effica-
cia, efficienza ed economicità, nonché secondo i 
principi di democraticità, proporzionalità, giusto 
procedimento, legittimo affidamento e degli ulte-
riori principi posti dall’ordinamento eurounitario. 
I rapporti tra il cittadino e la pubblica amministra-
zione sono improntati ai principi della collabora-
zione e della buona fede.

2. La disciplina dell’azione amministrativa, anche me-
diante la periodica revisione dei processi organizzativi 
e di servizio, si ispira, in particolare, ai seguenti principi:

a) ridurre il numero dei procedimenti e le fasi proce-
dimentali, i termini per la conclusione dei proce-
dimenti e gli oneri meramente formali e burocra-
tici, eventualmente anche accorpando i procedi-
menti che si riferiscono alle medesime attività, al 

PREMIÈRE PARTIE

LOIS ET RÈGLEMENTS

Loi régionale n° 2 du 30 janvier 2025,

portant modification de la loi régionale n° 19 du 6 août 
2007 (Nouvelles dispositions en matière de procédure ad-
ministrative et de droit d’accès aux documents admini-
stratifs).

LE CONSEIL RĖGIONAL

a approuvé ;

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

promulgue

la loi dont la teneur suit :

Art. 1er

(Remplacement de l’art. 2)

1. L’art. 2 de la loi régionale n° 19 du 6 août 2007 (Nou-
velles dispositions en matière de procédure administrati-
ve et de droit d’accès aux documents administratifs) est 
remplacé par un article ainsi rédigé :

 « Art. 2
 (Principes et finalités)

1. Aux fins de la réalisation des buts fixés par la présen-
te loi, l’Administration œuvre pour assurer l’impar-
tialité, la bonne marche, la simplification, la publicité 
et la transparence de l’action administrative, et ce, 
suivant les critères de l’efficacité, de l’efficience et 
de l’économicité et dans le respect des principes de 
démocratie, de proportionnalité, de juste procédure et 
de confiance légitime ainsi que de tout autre principe 
relevant de l’ordre juridique de l’Union européenne. 
Les rapports entre les citoyens et l’Administration 
publique s’inspirent des principes de collaboration et 
de bonne foi.

2. L’action administrative et la révision périodique des 
processus organisationnels et de service s’inspirent 
notamment des principes suivants :

a) Réduction du nombre de procédures et des pha-
ses procédurales, des délais de conclusion des 
procédures et des dépenses purement formelles 
et bureaucratiques, éventuellement en regroupant 
les procédures qui concernent les mêmes activités, 
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fine di eliminare duplicazioni e sovrapposizioni;
b) facilitare l’accessibilità alle procedure ammini-

strative, anche mediante la semplificazione del 
linguaggio adottato per la redazione degli atti am-
ministrativi;

c) armonizzare e uniformare le procedure ammini-
strative e la connessa modulistica, nonché coordi-
nare, anche attraverso linee guida, i procedimenti 
di competenza regionale nei quali siano coinvolti 
gli enti locali;

d) semplificare l’attività amministrativa per i cit-
tadini e le imprese, in particolare attraverso la 
riduzione degli oneri amministrativi anche in 
coerenza con gli obiettivi imposti dall’Unione 
europea;

e) ridurre e accorpare i procedimenti amministrativi 
che si riferiscono alla medesima attività, ivi com-
presi quelli di cui all’articolo 22.

3. Nell’attuazione dei principi e delle finalità della pre-
sente legge, l’Amministrazione persegue la più ampia 
informatizzazione e digitalizzazione dei procedimen-
ti e la realizzazione di un sistema di interoperabilità, 
quale riflesso dell’unicità dell’azione amministrativa.

4. Per razionalizzare e accelerare lo svolgimento 
dell’attività amministrativa, la Giunta regionale e 
l’Ufficio di Presidenza del Consiglio regionale, con 
una o più deliberazioni, definiscono criteri e mo-
dalità per la semplificazione dei procedimenti am-
ministrativi negli ambiti di rispettiva competenza, 
in attuazione dei principi e delle finalità di cui al 
presente articolo. Le linee guida di cui al comma 
2, lettera c), sono approvate con deliberazione della 
Giunta regionale, previa intesa con il Consiglio per-
manente degli enti locali.”.

Art. 2
(Modificazione all’articolo 3)

1. Il comma 5 dell’articolo 3 della l.r. 19/2007 è sostituito 
dal seguente:

“5. Il provvedimento è immediatamente comunicato ai 
destinatari e deve contenere l’indicazione del termine 
e dell’autorità cui è possibile ricorrere. Qualora, per 
il numero dei destinatari, la comunicazione persona-
le non sia possibile o risulti particolarmente gravosa, 
l’Amministrazione provvede mediante forme di pub-
blicità idonee da essa stabilite, anche mediante notifi-
ca digitale. Nel caso di provvedimenti amministrativi 
a contenuto sfavorevole, alla comunicazione si prov-
vede mediante consegna diretta all’interessato, ove 
possibile mediante posta elettronica certificata, o con 
lettera raccomandata con avviso di ricevimento, nel 
rispetto della normativa eurounitaria e statale vigente 
in materia di protezione dei dati personali.”.

Art. 3
(Inserimento dell’articolo 3bis)

1. Dopo l’articolo 3 della l.r. 19/2007, è inserito il se-
guente:

afin d’éliminer toute répétition et superposition ;
b) Facilitation de l’accès aux procédures administra-

tives, entre autres par la simplification du langage 
adopté pour la rédaction des actes administratifs ;

c) Harmonisation et uniformisation des procédures 
administratives et des formulaires y afférents, 
coordination, éventuellement au moyen de ligne 
directrices, des procédures du ressort de l’Admi-
nistration dans lesquelles les collectivités locales 
sont impliquées ;

d) Simplification de l’action administrative pour 
les citoyens et les entreprises, notamment par 
la réduction des dépenses administratives, con-
formément, entre autres, aux objectifs imposés 
par l’Union européenne ;

e) Réduction et regroupement des procédures admi-
nistratives qui ont trait à la même activité, y com-
pris celles visées à l’art. 22.

3. Aux fins de la réalisation des principes et des finalités 
de la présente loi, l’Administration vise à informati-
ser et à numériser le plus possible les procédures et à 
mettre en place un système d’interopérabilité en tant 
que reflet de l’unicité de l’action administrative.

4. Aux fins de la rationalisation et de l’accélération de 
l’action administrative, le Gouvernement régional et 
le Bureau du Conseil de la Vallée définissent, par une 
ou plusieurs délibérations, les critères et les moda-
lités de simplification des procédures administratives 
dans les domaines de leur ressort, conformément aux 
finalités et aux principes visés au présent article. Les 
lignes directrices visées à la lettre c) du deuxième 
alinéa sont approuvées par une délibération du Gou-
vernement régional, prise de concert avec le Conseil 
permanent des collectivités locales. ».

Art. 2
(Modification de l’art. 3)

1. Le cinquième alinéa de l’art. 3 de la LR n° 19/2007 est 
remplacé par un alinéa ainsi rédigé :

« 5. L’acte final est immédiatement communiqué aux de-
stinataires et doit indiquer le délai dans lequel un re-
cours peut être introduit et l’autorité compétente. Si 
la communication personnelle n’est pas envisagea-
ble ou s’avère particulièrement difficile en raison du 
nombre de destinataires, l’Administration a recours 
aux formes de publicité qu’elle établit elle-même, y 
compris la notification numérique. Les actes admini-
stratifs défavorables sont communiqués directement 
à l’intéressé, si possible par courrier électronique 
certifié ou par lettre recommandée avec demande 
d’avis de réception, dans le respect des dispositions 
européennes et nationales en vigueur en matière de 
protection des données personnelles. ».

Art. 3
(Insertion de l’art. 3 bis)

1. Après l’art. 3 de la LR n° 19/2007, il est inséré un article 
ainsi rédigé :
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 “Art. 3bis
 (Uso di strumenti informatici e telematici)

1. Per conseguire maggiore efficienza nella loro attivi-
tà, le amministrazioni pubbliche agiscono mediante 
strumenti informatici e telematici, nei rapporti inter-
ni, tra le diverse amministrazioni e tra queste e i pri-
vati.

2. La domanda effettuata per via telematica è presentata 
con le modalità di cui all’articolo 65 del decreto legi-
slativo 7 marzo 2005, n. 82 (Codice dell’amministra-
zione digitale).”.

Art. 4
(Sostituzione dell’articolo 4)

1. L’articolo 4 della l.r. 19/2007 è sostituito dal se-
guente:

 “Art. 4
 (Decorrenza dei termini)

1. Nei procedimenti a domanda di parte, il termi-
ne decorre dal ricevimento della domanda da parte 
dell’Amministrazione.

2. In caso di incompletezza della domanda, il respon-
sabile del procedimento può assegnare al richie-
dente un termine, non inferiore a dieci giorni e non 
superiore a trenta, per l’integrazione della documen-
tazione, con avviso che il termine inizierà nuova-
mente a decorrere dalla data di ricevimento della 
documentazione richiesta e che, in difetto di ricevi-
mento della stessa entro il termine perentorio asse-
gnato, la domanda si intende ritirata senza ulteriori 
comunicazioni.

3. Nel caso in cui, essendo previsto un termine peren-
torio per la presentazione della domanda e qualora la 
stessa sia presentata a mezzo raccomandata o in via 
telematica, ai fini del rispetto del termine fanno fede, 
rispettivamente, la data del timbro postale di spedi-
zione o la ricevuta di accettazione e di avvenuta con-
segna, fatto salvo quanto diversamente stabilito da 
discipline di settore. Se il termine scade in un giorno 
non lavorativo per l’ufficio competente, esso è proro-
gato al primo giorno lavorativo seguente.

4. Qualora il procedimento sia avviato d’ufficio, il ter-
mine decorre dal compimento del primo atto d’im-
pulso ovvero, quando sussista un obbligo di provve-
dere, dalla data eventualmente stabilita dalla legge o 
dalla data in cui si verifica il fatto da cui sorge tale 
obbligo.”.

Art. 5
(Modificazioni all’articolo 5)

1. Dopo il comma 1 dell’articolo 5 della l.r. 19/2007, è in-
serito il seguente:

“1bis. Il termine di cui al comma 1, lettera c), può es-
sere prorogato su domanda motivata del richie-

 « Art. 3 bis
 (Outils informatiques et télématiques)

1. Afin d’améliorer leur efficience de leur action, les 
Administrations publiques ont recours aux outils in-
formatiques et télématiques dans leurs rapports inter-
nes, ainsi que dans les rapports avec les autres Admi-
nistrations et avec les personnes privées.

2. Toute demande par voie télématique doit être 
présentée suivant les modalités visées à l’art. 65 du 
décret législatif n° 82 du 7 mars 2005 (Code de l’ad-
ministration numérique). ».

Art. 4
(Remplacement de l’art. 4)

1. L’art. 4 de la LR n° 19/2007 est remplacé par un article 
ainsi rédigé :

 « Art. 4
 (Délais)

1.  Pour toute procédure à l’initiative d’une des parties, 
le délai court à compter de la date de réception de la 
demande y afférente par l’Administration.

2.  Au cas où la demande serait incomplète, le responsa-
ble de la procédure peut accorder au demandeur un 
délai de dix jours minimum et de trente jours maxi-
mum pour compléter la documentation présentée, en 
précisant que le délai de la procédure court à nouveau 
de la date de réception des pièces complémentaires. 
À défaut de réception desdites pièces dans le délai 
de rigueur imparti, la demande est considérée comme 
retirée, sans que des communications supplémentai-
res soient adressées au demandeur. 

3.  Aux fins du respect du délai de rigueur pour la 
présentation de la demande, si celle-ci est présentée 
sous pli recommandé ou par voie télématique, c’est 
la date du cachet apposé par le bureau postal expédi-
teur ou du récépissé d’acceptation ou de réception qui 
fait foi, sauf dispositions sectorielles contraires. Si le 
délai susmentionné expire un jour non ouvrable pour 
le bureau compétent, il est reporté au premier jour 
ouvrable suivant.

4.  Lorsque la procédure est engagée d’office, le délai en 
cause court à compter de la date de l’acte d’engage-
ment y afférent ou bien, si la procédure est obliga-
toire, à compter de la date éventuellement fixée par 
la loi ou de la date à laquelle le fait entraînant ladite 
procédure obligatoire se produit. ».

Art. 5
(Modification de l’art. 5)

1. Après le premier alinéa de l’art. 5 de la LR n° 19/2007, il 
est inséré un alinéa ainsi rédigé :

« 1 bis.  Le délai visé à la lettre c) du premier alinéa peut 
être prorogé, sur demande motivée de l’intéres-
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dente per una sola volta e per un periodo non 
superiore a trenta giorni. La proroga deve esse-
re richiesta prima della scadenza del termine e 
deve essere oggetto di espresso accoglimento o 
rigetto motivato.”.

2. Al comma 3 dell’articolo 5 della l.r. 19/2007 dopo le 
parole: “mediante comunicazione personale motivata” 
sono aggiunte le seguenti: “, recante la data di riattiva-
zione del procedimento, coincidente con lo spirare dei 
termini previsti per la sospensione, ovvero con l’integra-
le ricezione della documentazione richiesta”.

Art. 6
(Modificazioni all’articolo 5bis)

1. Il comma 2 dell’articolo 5bis della l.r. 19/2007 è sostitu-
ito dal seguente:

“2. Decorso inutilmente il termine per la conclusione del 
procedimento, il titolare del potere sostitutivo di cui 
al comma 3, d’ufficio o su richiesta dell’interessato, 
entro un termine pari alla metà di quello originaria-
mente previsto, conclude il procedimento attraverso 
le strutture competenti o con la nomina di un com-
missario.”.

Art. 7
(Modificazione all’articolo 6bis)

1. Al comma 1 dell’articolo 6bis della l.r. 19/2007, dopo 
le parole: “in caso di conflitto di interessi, segnalando” 
sono inserite le seguenti: “senza indugio”.

Art. 8
(Modificazione all’articolo 7)

1. Al comma 1 dell’articolo 7 della l.r. 19/2007, è aggiun-
to, in fine, il seguente periodo: “L’unità organizzativa 
competente, il domicilio digitale e il nominativo del re-
sponsabile del procedimento sono comunicati ai soggetti 
di cui all’articolo 12 e, a richiesta, a chiunque vi abbia 
interesse.”.

Art. 9
(Modificazione all’articolo 8)

1. L’ultimo periodo del comma 1bis dell’articolo 8 della l.r. 
19/2007 è soppresso.

Art. 10
(Modificazione all’articolo 11)

1. L’ultimo periodo del comma 1 dell’articolo 11 della l.r. 
19/2007 è sostituito dal seguente: “Le relative delibera-
zioni sono pubblicate nel sito istituzionale della Regione 
e del Consiglio regionale.”.

Art. 11
(Modificazioni all’articolo 13)

1. Al comma 1 dell’articolo 13 della l.r. 19/2007, le parole: 
“che può essere trasmessa anche in via telematica” sono 
sostituite dalle seguenti: “che, ove possibile, è trasmessa 

sé, une seule fois et pour une période ne dépas-
sant pas trente jours. La prorogation doit être 
demandée avant l’expiration du délai en cause 
et doit faire l’objet d’un acte d’accueil ou de 
rejet motivé. ».

2. Au troisième alinéa de l’art. 5 de la LR n° 19/2007, après 
les mots : « par lettre personnelle indiquant les motivations 
y afférentes », il est inséré les mots : « indiquant la date de 
reprise de la procédure, qui coïncide avec l’expiration des 
délais prévus pour la suspension ou avec la réception de 
l’ensemble des pièces requises », précédés d’une virgule.

Art. 6
(Modification de l’art. 5 bis)

1. Le deuxième alinéa de l’art. 5 bis de la LR n° 19/2007 est 
remplacé par un alinéa ainsi rédigé :

« 2.  Une fois le délai de conclusion de la procédure expiré 
sans qu’aucun acte ait été adopté, le titulaire du pou-
voir de substitution visé au troisième alinéa assure, 
d’office ou à la demande de l’intéressé, la conclusion 
de la procédure dans un délai correspondant à la moi-
tié de du délai initial, et ce, en faisant appel aux struc-
tures compétentes ou en nommant un commissaire. ».

Art. 7
(Modification de l’art. 6 bis)

1. Au premier alinéa de l’art. 6 bis de la LR n° 19/2007, 
après les mots : « en cas de conflit d’intérêts et signaler », 
il est inséré les mots : « sans délai ».

Art. 8
(Modification de l’art. 7)

1. À la fin du premier alinéa de l’art. 7 de la LR n° 19/2007, 
il est ajouté une phrase ainsi rédigée : « L’unité opéra-
tionnelle compétente, le domicile numérique et le nom 
du responsable de la procédure sont communiqués aux 
acteurs visés à l’art. 12 et, sur demande, à tout autre por-
teur d’intérêt. ».

Art. 9
(Modification de l’art. 8)

1. La dernière phrase du premier alinéa bis de l’art. 8 de la 
LR n° 19/2007 est supprimée.

Art. 10
(Modification de l’art. 11)

1. La dernière phrase du premier alinéa de l’art. 11 de la LR n° 
19/2007 est remplacée par une phrase ainsi rédigée : « Les 
délibérations y afférentes sont publiées sur les sites institu-
tionnels de la Région et du Conseil de la Vallée. ».

Art. 11
(Modification de l’art. 13)

1. Au premier alinéa de l’art. 13 de la LR n° 19/2007, les 
mots : « peut également être transmise par voie télémati-
que » sont remplacés par les mots : « doit être transmise de 
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preferibilmente in via telematica.”.

2. Alla lettera a) del comma 2 dell’articolo 13 della l.r. 
19/2007, sono aggiunte, in fine, le seguenti parole: “e il 
relativo domicilio digitale”.

3. Dopo il comma 3 dell’articolo 13 della l.r. 19/2007, è 
aggiunto il seguente:

“3bis. L’omissione di taluna delle comunicazioni pre-
scritte può esser fatta valere solo dal soggetto 
nel cui interesse la comunicazione è prevista.”.

Art. 12
(Modificazioni all’articolo 16)

1. L’ultimo periodo del comma 2 dell’articolo 16 della l.r. 
19/2007 è sostituito dal seguente: “Dell’eventuale man-
cato accoglimento di tali osservazioni è data ragione 
nella motivazione del provvedimento finale di diniego 
indicando, se ve ne sono, i soli motivi ostativi ulteriori 
che sono conseguenza delle osservazioni. In caso di an-
nullamento in giudizio del provvedimento così adottato, 
nell’esercitare nuovamente il suo potere l’amministra-
zione non può addurre per la prima volta motivi ostativi 
già emergenti dall’istruttoria del provvedimento annul-
lato o che comunque sarebbero potuti emergere dallo 
svolgimento della stessa.”.

2. Il comma 3 dell’articolo 16 della l.r. 19/2007 è sostituito 
dal seguente:

“3. Il termine per concludere il procedimento riprende 
a decorrere dieci giorni dopo la presentazione delle 
osservazioni di cui al comma 2 o, in mancanza delle 
stesse, dalla scadenza del termine di cui al medesimo 
comma 2.”.

Art. 13
(Modificazione all’articolo 19)

1. Al comma 1 dell’articolo 19 della l.r. 19/2007, le pa-
role: “ai sensi degli articoli 50 e 58 del d.lgs. 82/2005” 
sono sostituite dalle seguenti: “ai sensi del d.lgs. 
82/2005”.

Art. 14
(Modificazioni all’articolo 20)

1. Al comma 1 dell’articolo 20 della l.r. 19/2007, le paro-
le: “è in facoltà della struttura richiedente di procedere” 
sono sostituite dalle seguenti: “la struttura richiedente 
procede”.

2. Al comma 3 dell’articolo 20 della l.r. 19/2007, le paro-
le: “entro novanta giorni dal ricevimento della richiesta” 
sono sostituite dalle seguenti: “entro sessanta giorni dal 
ricevimento della richiesta”.

Art. 15
(Inserimento dell’articolo 20bis)

1. Dopo l’articolo 20 della l.r. 19/2007, è inserito il 

préférence, lorsque cela est possible, par voie télématique ».

2. À la fin de la lettre a) du deuxième alinéa de l’art. 13 de 
la LR n° 19/2007, il est ajouté les mots : « et le domicile 
numérique y afférent ».

3. Après le troisième alinéa de l’art. 13 de la LR n° 19/2007, 
il est ajouté un alinéa ainsi rédigé :

« 3 bis. Seule la personne dans l’intérêt de laquelle la 
communication est prévue peut faire valoir l’o-
mission de celle-ci. ». 

Art. 12
(Modification de l’art. 16)

1. La dernière phrase du deuxième alinéa de l’art. 16 de 
la LR n° 19/2007 est remplacée par deux phrases ain-
si rédigées : « L’éventuel rejet desdites observations 
doit être motivé dans l’acte final de rejet et il y a lieu 
d’indiquer uniquement les raisons, si elles existent, qui 
s’opposent à l’accueil et qui découlent des observations 
présentées. En cas d’annulation en justice de l’acte 
ainsi adopté, l’Administration ne peut pas, lorsqu’elle 
exerce à nouveau son pouvoir, utiliser pour la première 
fois des raisons qui ressortent déjà de l’instruction de 
l’acte annulé ou qui auraient pu en ressortir au cours de 
celle-ci. ».

2. Le troisième alinéa de l’art. 16 de la LR n° 19/2007 est 
remplacé par un alinéa ainsi rédigé :

« 3. Le délai de conclusion de la procédure recom-
mence à courir dix jours après la présentation des 
observations visées au deuxième alinéa ou, à défaut 
d’observations, à la date d’expiration du délai visé 
audit alinéa. ».

Art. 13
(Modification de l’art. 19)

1. Au premier alinéa de l’art. 19 de la LR n° 19/2007, les 
mots : « au sens des art. 50 et 58 du décret législatif n° 
82/2005 » sont remplacés par les mots : « au sens du 
décret législatif n° 82/2005 ».

Art. 14
(Modification de l’art. 20)

1. Au premier alinéa de l’art. 20 de la LR n° 19/2007, les 
mots : « la structure requérante a la faculté de poursuivre 
la procédure » sont remplacés par les mots : « la structure 
requérante poursuit la procédure ».

2. Au troisième alinéa de l’art. 20 de la LR n° 19/2007, les 
mots : « dans les quatre-vingt-dix jours qui suivent la 
réception de la requête y afférente » sont remplacés par 
les mots : « dans les soixante jours qui suivent la récep-
tion de la requête y afférente ».

Art. 15
(Insertion de l’art. 20 bis)

1. Après l’art. 20 de la LR n° 19/2007, il est inséré un 
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seguente:

“Art. 20bis
(Effetti del silenzio e dell’inerzia nei rapporti tra
amministrazioni pubbliche e tra amministrazioni

pubbliche e gestori di beni o
servizi pubblici)

1. Nei casi in cui è prevista l’acquisizione di assensi, 
concerti o nulla osta comunque denominati di am-
ministrazioni pubbliche e di gestori di beni o servizi 
pubblici, per l’adozione di provvedimenti normativi 
e amministrativi di competenza di altre amministra-
zioni pubbliche, le amministrazioni o i gestori com-
petenti comunicano il proprio assenso, concerto o 
nulla osta entro trenta giorni dal ricevimento dello 
schema di provvedimento, corredato della relativa 
documentazione, da parte dell’amministrazione pro-
cedente. Esclusi i casi di cui al comma 3, quando 
per l’adozione di provvedimenti normativi e ammi-
nistrativi è prevista la proposta di una o più ammi-
nistrazioni pubbliche diverse da quella competente 
ad adottare l’atto, la proposta stessa è trasmessa en-
tro trenta giorni dal ricevimento della richiesta da 
parte di quest’ultima amministrazione. Il termine 
è interrotto qualora l’amministrazione o il gestore 
che deve rendere il proprio assenso, concerto o nul-
la osta rappresenti esigenze istruttorie o richieste di 
modifica, motivate e formulate in modo puntuale nel 
termine stesso. In tal caso, l’assenso, il concerto o 
il nulla osta è reso nei successivi trenta giorni dal-
la ricezione degli elementi istruttori o dello schema 
di provvedimento; lo stesso termine si applica qua-
lora dette esigenze istruttorie siano rappresentate 
dall’amministrazione proponente nei casi di cui al 
secondo periodo. Non sono ammesse ulteriori inter-
ruzioni di termini.

2. Decorsi i termini di cui al comma 1 senza che sia 
stato comunicato l’assenso, il concerto o il nulla 
osta, lo stesso si intende acquisito. Esclusi i casi 
di cui al comma 3, qualora la proposta non sia tra-
smessa nei termini di cui al comma 1, secondo pe-
riodo, l’amministrazione competente può comun-
que procedere. In tal caso, lo schema di provvedi-
mento, corredato della relativa documentazione, è 
trasmesso all’amministrazione che avrebbe dovu-
to formulare la proposta per acquisirne l’assenso 
ai sensi del presente articolo. In caso di mancato 
accordo tra le amministrazioni coinvolte nei pro-
cedimenti di cui al comma 1, la Giunta regionale 
decide sulle modifiche da apportare allo schema di 
provvedimento.

3. Le disposizioni dei commi 1 e 2 si applicano anche 
nei casi in cui è prevista l’acquisizione di assensi, 
concerti o nulla osta comunque denominati di ammi-
nistrazioni preposte alla tutela ambientale, paesaggi-
stico-territoriale, dei beni culturali e della salute dei 
cittadini, per l’adozione di provvedimenti normativi 
e amministrativi di competenza di amministrazioni 
pubbliche. In tali casi, ove disposizioni di legge o i 
provvedimenti di cui all’articolo 3 non prevedano un 
termine diverso, il termine entro il quale le ammini-

article ainsi rédigé :

« Art. 20 bis
(Effets du silence et de l’inaction sur les rapports 

entre Administrations publiques et entre Administra-
tions publiques et gestionnaires des biens

ou des services publics)

1. Dans les cas où le consentement, l’accord ou le visa, 
quelle que soit sa dénomination, d’Administrations pu-
bliques ou de gestionnaires des biens et des services 
publics serait nécessaire aux fins de l’adoption d’actes 
normatifs ou administratifs du ressort d’autres Admini-
strations publiques, les Administrations publiques, les 
Administrations et les gestionnaires compétents doivent 
délivrer ledit consentement, accord ou visa dans les trente 
jours qui suivent la réception du schéma de l’acte, assorti 
de la documentation y afférente, de la part de l’Admini-
stration concernée. Sauf dans les cas visés au troisième 
alinéa, lorsqu’aux fins de l’adoption d’un acte norma-
tif ou administratif la proposition d’une ou de plusieurs 
Administrations publiques autres que celle compétente à 
l’effet d’adopter l’acte en cause est nécessaire, ladite pro-
position doit être transmise sous trente jours à compter 
de la réception de la requête y afférente. Le délai en cau-
se est interrompu si l’Administration ou le gestionnaire 
qui doit délivrer son consentement, son accord ou son 
visa formule des exigences d’instruction ou des requêtes 
motivées et ponctuelles de modification dans ledit délai. 
En cette occurrence, le consentement, l’accord ou le visa 
doit être délivré dans les trente jours qui suivent la récep-
tion des éléments d’instruction ou du schéma de l’acte ; 
ce même délai s’applique si les exigences d’instruc-
tion sont formulées par l’Administration qui a lancé la 
procédure dans les cas visés à la deuxième phrase du 
présent alinéa. Aucune autre interruption du délai en cau-
se n’est possible.

2. Passé le délai visé au premier alinéa sans que le con-
sentement, l’accord ou le visa ait été délivré, celui-
ci est considéré comme acquis. Sauf dans les cas 
visés au troisième alinéa, si la proposition n’est pas 
transmise dans les délais visés à la deuxième phrase 
du premier alinéa, l’Administration compétente peut, 
en tout état de cause, poursuivre la procédure. En cet-
te occurrence, le schéma de l’acte, assorti de la docu-
mentation y afférente, est transmis à l’Administration 
qui aurait dû formuler la proposition afin que celle-ci 
donne son consentement au sens du présent article. À 
défaut d’accord entre les Administrations concernées 
par les procédures visées au premier alinéa, le Gou-
vernement régional décide quant aux modifications à 
apporter au schéma de l’acte.

3. Les dispositions des premier et deuxième alinéas 
s’appliquent également dans les cas où la délivrance 
du consentement, de l’accord ou du visa, quelle que 
soit sa dénomination, d’Administrations chargées de 
la protection de l’environnement, du paysage et du ter-
ritoire, des biens culturels et de la santé des citoyens 
serait nécessaire aux fins de l’adoption d’actes nor-
matifs et administratifs du ressort des Administrations 
publiques. Dans ces cas, si les dispositions législatives 
ou les actes visés à l’art. 3 ne prévoient pas un délai 
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strazioni competenti comunicano il proprio assenso, 
concerto o nulla osta è di novanta giorni dal ricevi-
mento della richiesta da parte dell’amministrazione 
procedente. Decorsi i suddetti termini senza che sia 
stato comunicato l’assenso, il concerto o il nulla osta, 
lo stesso si intende acquisito.

4. Le disposizioni del presente articolo non si applica-
no nei casi in cui disposizioni del diritto dell’Unio-
ne europea richiedano l’adozione di provvedimenti 
espressi.”.

Art. 16
(Modificazione all’articolo 21)

1. Dopo il comma 1 dell’articolo 21 della l.r. 19/2007, è 
aggiunto il seguente:

“1bis. Le strutture competenti provvedono a indivi-
duare, dandone adeguata pubblicità nel sito isti-
tuzionale della Regione, per il tramite dell’Uffi-
cio relazioni con il pubblico (URP) dell’Ammi-
nistrazione, i procedimenti per i quali trovano 
applicazione gli istituti di semplificazione di cui 
al presente capo o, se del caso, ulteriori forme di 
semplificazione previste dalla normativa vigen-
te, fatto salvo quanto stabilito dalle normative 
di settore.”.

Art. 17
(Modificazioni all’articolo 22)

1. Il secondo e il terzo periodo del comma 2 dell’articolo 22 
della l.r. 19/2007 sono soppressi.

2. Dopo il comma 2 dell’articolo 22 della l.r. 19/2007, 
come modificato dal comma 1, è inserito il seguente:

“2bis. In presenza di attestazioni non veritiere o di 
pericolo per la tutela dell’interesse pubblico 
in materia di ambiente, paesaggio, beni cultu-
rali, salute, sicurezza pubblica o difesa nazio-
nale, l’amministrazione competente dispone, 
con provvedimento motivato, la sospensione 
dell’attività intrapresa, prescrivendo le misure 
necessarie con la fissazione di un termine non 
inferiore a trenta giorni per l’adozione di queste 
ultime. Tale provvedimento interrompe il termi-
ne di sessanta giorni di cui al comma 2, che ri-
comincia a decorrere dalla data in cui il privato 
comunica l’adozione delle suddette misure. In 
assenza di ulteriori provvedimenti, decorso lo 
stesso termine, cessano gli effetti della sospen-
sione.”.

3. Il comma 3 dell’articolo 22 della l.r. 19/2007 è sostituito 
dal seguente:

“3. L’amministrazione competente può adottare i prov-
vedimenti di cui ai commi 2 e 2bis, anche decorso 
il termine per l’adozione dei medesimi, solo in pre-
senza delle condizioni previste dall’articolo 21nonies 

différent, les Administrations compétentes doivent 
délivrer leur consentement, accord ou visa dans les 
quatre-vingt-dix jours qui suivent la réception de la re-
quête de l’Administration concernée. Passé le délai en 
cause sans que le consentement, l’accord ou le visa ait 
été délivré, celui-ci est considéré comme acquis.

4. Les dispositions du présent article ne s’appliquent 
pas aux cas dans lesquels l’adoption d’actes exprès 
est prévue par les dispositions du droit de l’Union eu-
ropéenne. ».

Art. 16
(Modification de l’art. 21)

1. Après le premier alinéa de l’art. 21 de la LR n° 19/2007, 
il est ajouté un alinéa ainsi rédigé :

« 1 bis. Les structures compétentes déterminent les 
procédures auxquelles il est possible d’appliquer 
les mesures de simplification visées au présent 
chapitre ou, s’il y a lieu, d’autres formes de sim-
plification prévues par les dispositions en vi-
gueur, sans préjudice du respect des dispositions 
sectorielles applicables. Par ailleurs, elles assu-
rent une publicité adéquate desdites procédures 
sur le site institutionnel de la Région, par l’in-
termédiaire du Bureau au service du public (Uffi-
cio relazioni con il pubblico – URP). ».

Art. 17
(Modification de l’art. 22)

1. Les deuxième et troisième phrases du deuxième alinéa 
de l’art. 22 de la LR n° 19/2007 sont supprimées.

2. Après le deuxième alinéa de l’art. 22 de la LR n° 
19/2007, tel qu’il a été modifié par le premier alinéa du 
présent article, il est inséré un alinéa ainsi rédigé :

« 2 bis. En cas de déclarations non véridiques ou de 
danger pour l’intérêt public en matière d’envi-
ronnement, de paysage, de biens culturels, de 
santé, de sécurité  publique ou de défense na-
tionale, l’Administration compétente procède, 
par un acte motivé, à la suspension de l’activité 
concernée, impose les mesures nécessaires et 
fixe un délai non inférieur à trente jours pour 
la mise en place de celles-ci. L’acte en cause 
interrompt le délai de soixante jours visé au 
deuxième alinéa, qui recommence à courir à la 
date à laquelle le particulier concerné commu-
nique avoir adopté les mesures en question. À 
défaut d’actes ultérieurs, à l’expiration du délai 
en cause, l’acte de suspension cesse de déployer 
ses effets. ».

3. Le troisième alinéa de l’art. 22 de la LR n° 19/2007 est 
remplacé par un alinéa ainsi rédigé :

« 3. L’Administration compétente peut adopter les actes 
visés au deuxième alinéa et au deuxième alinéa bis, 
éventuellement après l’expiration du délai prévu 
pour l’adoption de ceux-ci, uniquement si les con-
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della legge 7 agosto 1990, n. 241 (Nuove norme in 
materia di procedimento amministrativo e di diritto 
di accesso ai documenti amministrativi).”.

Art. 18
(Modificazioni all’articolo 23)

1. Al comma 1 dell’articolo 23 della l.r. 19/2007, è ag-
giunto, in fine, il seguente periodo: “Tali termini de-
corrono dalla data di ricevimento della domanda del 
privato.”.

2. Dopo il comma 1 dell’articolo 23 della l.r. 19/2007, 
come modificato dal comma 1, è inserito il seguente:

“1bis. Nei casi in cui il silenzio dell’amministrazio-
ne equivale a provvedimento di accoglimento 
ai sensi del comma 1, fermi restando gli effet-
ti comunque intervenuti del silenzio assenso, 
l’amministrazione è tenuta, su richiesta dell’in-
teressato, a rilasciare, in via telematica, un’atte-
stazione circa il decorso dei termini del procedi-
mento e pertanto dell’intervenuto accoglimento 
della domanda ai sensi del presente articolo. 
Decorsi inutilmente dieci giorni dalla richiesta, 
l’attestazione è sostituita da una dichiarazione 
dell’interessato ai sensi all’articolo 31.”.

3. Al comma 5 dell’articolo 23 della l.r. 19/2007, dopo le 
parole: “del patrimonio culturale, della salute o della 
pubblica incolumità,” sono inserite le seguenti: “ai casi 
in cui la normativa eurounitaria impone l’adozione di 
provvedimenti amministrativi formali,”.

Art. 19
(Sostituzione dell’articolo 24)

1. L’articolo 24 della l.r. 19/2007 è sostituito dal se-
guente:

 “Art. 24
 (Principi generali)

1. La conferenza di servizi, di seguito denominata con-
ferenza, costituisce una modalità generale di sempli-
ficazione cui l’Amministrazione può ricorrere nelle 
fasi preliminare, istruttoria e decisoria dei procedi-
menti amministrativi di sua competenza. L’Ammi-
nistrazione ne promuove lo svolgimento al fine di 
pervenire alla più semplice e rapida conclusione del 
procedimento, a una valutazione unitaria dei diversi 
interessi pubblici coinvolti e al giusto contempera-
mento tra questi e gli interessi dei soggetti privati, 
favorendo lo sviluppo di rapporti cooperativi tra gli 
uffici, con le diverse amministrazioni coinvolte e con 
i cittadini.

2. L’Amministrazione ha l’obbligo di indire la confe-
renza quando la conclusione del procedimento è su-
bordinata all’acquisizione da altre amministrazioni 
o da altre strutture della medesima Amministrazione 
di anche solo un parere, un’intesa, un concerto, un 

ditions prévues par l’art. 21 nonies de la loi n° 241 
du 7 août 1990 (Nouvelles dispositions en matière 
de procédure administrative et de droit d’accès aux 
documents administratifs) sont remplies. ».

Art. 18
(Modification de l’art. 23)

1. À la fin du premier alinéa de l’art. 23 de la LR n° 19/2007, 
il est ajouté une phrase ainsi rédigée : « Le délai en cause 
court à compter de la date de réception de la demande du 
particulier concerné. ».

2.  Après le premier alinéa de l’art. 23 de la LR n° 19/2007, 
tel qu’il a été modifié par le premier alinéa du présent 
article, il est inséré un alinéa ainsi rédigé :

« 1 bis.  Lorsque le silence de l’Administration vaut 
acceptation au sens du premier alinéa et sans 
préjudice des effets découlant de l’accord taci-
te, l’Administration est tenue de délivrer, à la 
demande de l’intéressé et par voie télématique, 
une attestation relative au cours des délais de la 
procédure et, partant, à l’acceptation de la de-
mande au sens du présent article. Si dix jours 
s’écoulent à compter de la date de la requête 
sans que l’Administration délivre l’attestation 
en cause, celle-ci est remplacée par une décla-
ration de l’intéressé au sens de l’art. 31. ».

3. Au cinquième alinéa de l’art. 23 de la LR n° 19/2007, 
après les mots : « du patrimoine culturel, de la santé ou 
de l’intégrité publique, », il est ajouté les mots : « dans les 
cas où les dispositions européennes imposent l’adoption 
d’actes administratifs formels », suivis d’une virgule. 

Art. 19
(Remplacement de l’art. 24)

1. L’art. 24 de la LR n° 19/2007 est remplacé par un article 
ainsi rédigé :

 « Art. 24
 (Principes généraux)

1. La conférence de services, ci-après dénommée 
« conférence », représente un outil général de simplifi-
cation auquel l’Administration peut faire appel pendant 
les phases de préparation, d’instruction et de décision des 
procédures administratives de son ressort. L’Administra-
tion encourage le recours à la conférence afin, d’une part, 
de parvenir à la conclusion la plus simple et la plus rapide 
de la procédure, à une évaluation unitaire des différents 
intérêts publics concernés et à la conciliation de ces der-
niers avec ceux des personnes privées et, d’autre part, de 
favoriser ainsi le développement de rapports de coopéra-
tion entre ses bureaux et entre ceux-ci et les différentes 
administrations intéressées et les citoyens.

2. La conférence doit obligatoirement être convoquée 
lorsque la conclusion d’une procédure est subor-
donnée à l’expression, de la part d’autres Admini-
strations ou de structures de l’Administration ayant 
lancé la procédure autres que celle compétente, ne 
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nulla osta o un assenso comunque denominato, ulte-
riore rispetto a quello dell’Amministrazione proce-
dente, anche qualora gli stessi siano di competenza 
di una struttura della medesima amministrazione 
procedente.

3. Alla conferenza, che può svolgersi anche in via tele-
matica, si applicano le disposizioni di cui agli articoli 
da 14 a 14quater della l. 241/1990, fatto salvo quanto 
diversamente disposto dalla presente legge o dalle 
leggi regionali di settore.”.

Art. 20
(Inserimento dell’articolo 28bis)

1. Dopo l’articolo 28 della l.r. 19/2007, è inserito il se-
guente:

 “Art. 28bis
 (Rimedi per le amministrazioni
 dissenzienti)

1. Avverso la determinazione motivata di conclusione 
della conferenza, entro dieci giorni dalla sua comu-
nicazione, l’amministrazione preposta alla tutela am-
bientale, paesaggistico-territoriale, dei beni culturali 
o alla tutela della salute e della pubblica incolumità 
dei cittadini può proporre opposizione alla Giunta 
regionale a condizione che abbia espresso in modo 
inequivoco il proprio motivato dissenso prima della 
conclusione dei lavori della conferenza.

2. Il Presidente della Regione indice, per una data non 
posteriore al quindicesimo giorno successivo alla ri-
cezione dell’opposizione, una riunione con la parte-
cipazione delle amministrazioni che hanno espresso 
il dissenso e delle altre amministrazioni che hanno 
partecipato alla conferenza. In tale riunione, i parteci-
panti formulano proposte, in attuazione del principio 
di leale collaborazione, per l’individuazione di una 
soluzione condivisa, che sostituisca la determinazio-
ne motivata della conferenza con i medesimi effetti.

3. Qualora all’esito della riunione di cui al comma 2, 
sia raggiunta un’intesa tra le amministrazioni parteci-
panti, l’amministrazione procedente adotta una nuo-
va determinazione motivata di conclusione della con-
ferenza. Qualora all’esito della suddetta riunione, e 
comunque non oltre quindici giorni dallo svolgimen-
to della stessa, l’intesa non sia raggiunta, la questione 
è rimessa alla Giunta regionale. Qualora la Giunta re-
gionale non accolga l’opposizione, la determinazione 
motivata di conclusione della conferenza acquisisce 
definitivamente efficacia. La Giunta regionale ha fa-
coltà di accogliere parzialmente l’opposizione, anche 
in considerazione degli esiti della riunione di cui al 
comma 2. Tale deliberazione sostituisce la determi-
nazione di conclusione della conferenza.”.

Art. 21
(Inserimento dell’articolo 31bis)

1. Dopo l’articolo 31 della l.r. 19/2007, è inserito il se-
guente:

serait-ce qu’un avis, une entente, un accord, un visa 
ou un consentement, quelle que soit sa dénomination, 
supplémentaire par rapport à celui de l’Administra-
tion promotrice et même s’il doit être délivré par une 
structure de celle-ci.

3. La conférence, qui peut éventuellement se dérouler 
par voie télématique, tombe sous le coup des articles 
de 14 à 14 quater de la loi n° 241/1990, sauf disposi-
tion contraire de la présente loi ou de lois régionales 
sectorielles. ».

Art. 20
(Insertion de l’art. 28 bis)

1. Après l’art. 28 de la LR n° 19/2007, il est inséré un arti-
cle ainsi rédigé :

 « Art. 28 bis
 (Faculté d’opposition pour les Administrations
 en désaccord)

1. Toute Administration chargée de la protection de 
l’environnement, du paysage, du territoire, des biens 
culturels ou de la santé et de l’intégrité des citoyens 
peut former opposition à la décision motivée de con-
clusion de la conférence, devant le Gouvernement 
régional et dans les dix jours qui suivent la commu-
nication y afférente, à condition qu’elle ait exprimé 
sans équivoque son désaccord motivé avant la con-
clusion des travaux de la conférence.

2. Le président de la Région convoque, pour une date non 
postérieure au quinzième jour suivant la réception de 
l’opposition, une réunion à laquelle participent l’Ad-
ministration qui a formé l’opposition et les autres Ad-
ministrations qui avaient pris part à la conférence. Au 
cours de cette réunion, les participants formulent des 
propositions, en application du principe de la loyale 
collaboration, pour trouver une solution partagée qui 
puisse remplacer la décision motivée de la conférence 
et produise les mêmes effets.

3. Si la réunion visée au deuxième alinéa aboutit à un 
accord entre les participants, l’Administration pro-
motrice adopte une nouvelle décision motivée de 
conclusion de la conférence. Si, en revanche, à la fin 
de ladite réunion ou, en tout état de cause, dans les 
quinze jours qui suivent, les Administrations ne par-
viennent pas à un accord, la question est soumise au 
Gouvernement régional. Au cas où celui-ci rejetterait 
l’opposition, la décision motivée de conclusion de la 
conférence déploie ses effets à titre définitif. Le Gou-
vernement régional a la faculté d’accueillir partielle-
ment l’opposition, au vu, entre autres, des résultats de 
la réunion visée au deuxième alinéa. En cette occur-
rence, la délibération y afférente remplace la décision 
de conclusion de la conférence. ».

Art. 21
(Insertion de l’art. 31 bis)

1. Après l’art. 31 de la LR n° 19/2007, il est inséré un arti-
cle ainsi rédigé :
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 “Art. 31bis
 (Dichiarazioni sostitutive per l’erogazione
 di benefici economici)

1. Nei procedimenti avviati su domanda di parte che 
hanno ad oggetto l’erogazione di benefici economici 
comunque denominati, da parte di pubbliche ammini-
strazioni o il rilascio di autorizzazioni e nulla osta co-
munque denominati, le dichiarazioni di cui agli articoli 
30 e 31, nonché l’acquisizione di dati e documenti di 
cui all’articolo 37, sostituiscono ogni tipo di documen-
tazione comprovante i requisiti soggettivi e oggettivi 
richiesti dalla normativa di riferimento, fatto comun-
que salvo il rispetto delle disposizioni statali vigenti in 
materia di antimafia e delle misure di prevenzione.”.

Art. 22
(Modificazioni all’articolo 33)

1. Al comma 1 dell’articolo 33 della l.r. 19/2007, dopo le 
parole: “anche a campione” sono inserite le seguenti: “, 
in misura proporzionale al rischio e all’entità del bene-
ficio,”.

2. Dopo il comma 5 dell’articolo 33 della l.r. 19/2007, è 
aggiunto il seguente:

“5bis. La dichiarazione mendace comporta, oltre alla 
revoca degli eventuali benefici già erogati, il 
divieto di accesso a sovvenzioni, contributi, 
sussidi, ausili finanziari e vantaggi econo-
mici comunque denominati, per un periodo 
di due anni decorrenti dalla data di adozio-
ne del provvedimento di decadenza da parte 
dell’Amministrazione. Restano comunque fer-
mi gli interventi, anche economici, in favore 
dei minori e per le situazioni familiari e sociali 
di particolare disagio.”.

Art. 23
(Modificazione all’articolo 37)

1. L’ultimo periodo del comma 2 dell’articolo 37 della l.r. 
19/2007 è soppresso.

Art. 24
(Modificazione all’articolo 40)

1. Al comma 1 dell’articolo 40 della l.r. 19/2007, le pa-
role: “di quanto previsto a tutela della riservatezza dei 
terzi dal decreto legislativo 30 giugno 2003, n. 196 
(Codice in materia di protezione dei dati personali)” 
sono sostituite dalle seguenti: “della normativa eurou-
nitaria e statale vigente in materia di protezione dei dati 
personali”.

Art. 25
(Modificazione all’articolo 42)

1. Il comma 3 dell’articolo 42 della l.r. 19/2007 è sostituito 
dal seguente:

“3. Se i documenti di cui al comma 1 contengono 

 « Art. 31 bis
 (Déclarations sur l’honneur aux fins des
 procédures d’octroi de bénéfices économiques)

1. Dans le cadre des procédures lancées à l’initiative d’une 
des parties et concernant l’octroi de bénéfices économi-
ques, quelle que soit leur dénomination, par des Admini-
strations publiques ou la délivrance d’autorisations ou de 
visas, quelle que soit leur dénomination, les déclarations 
visées aux art. 30 et 31 et l’acquisition des données et des 
documents prévus par l’art. 37 remplacent toute type de 
pièces attestant le respect des conditions subjectives et 
objectives requises par les dispositions de référence, sans 
préjudice du respect des dispositions nationales antimafia 
en vigueur et des mesures de prévention prévues. ».

Art. 22
(Modification de l’art. 33)

1. Au premier alinéa de l’art. 33 de la LR n° 19/2007, après les 
mots : « même par échantillons », il est inséré les mots : « en 
mesure proportionnelle par rapport au risque et à l’intensité 
de l’aide », précédés et suivis d’une virgule.

2. Après le cinquième alinéa de l’art. 33 de la LR n° 
19/2007, il est ajouté un alinéa ainsi rédigé :

« 5 bis.  Une déclaration mensongère comporte, en sus 
du retrait des aides éventuellement déjà perçues, 
l’interdiction de bénéficier de subventions, finan-
cements, subsides, aides financières et avantages 
économiques, quelle que soit leur dénomination, 
pendant une période de deux ans à compter de 
la date d’adoption de l’acte de caducité desdites 
aides pris par l’Administration. Par contre, les 
mesures, économiques ou non, en faveur des 
mineurs ou des personnes se trouvant dans des 
situations familiales ou sociales particulièrement 
difficiles continuent d’être appliquées. ».

Art. 23
(Modification de l’art. 37)

1. La dernière phrase du deuxième alinéa de l’art. 37 de la 
LR n° 19/2007 est supprimée.

Art. 24
(Modification de l’art. 40)

1. Au premier alinéa de l’art. 40 de la LR n° 19/2007, les 
mots : « des dispositions en matière de protection de la 
vie privée des tiers visées au décret législatif n° 196 du 
30 juin 2003 (Code en matière de protection des données 
personnelles) » sont remplacés par les mots : « des di-
spositions européennes et nationales en vigueur en ma-
tière de protection des données personnelles ».

Art. 25
(Modification de l’art. 42)

1. Le troisième alinéa de l’art. 42 de la LR n° 19/2007 est 
remplacé par un alinéa ainsi rédigé :

« 3. Si les documents indiqués au premier alinéa contien-
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categorie particolari di dati personali o dati per-
sonali relativi a condanne penali e a reati o a 
connesse misure di sicurezza, l’accesso è con-
sentito nei casi di cui al comma 2 e, comunque, 
nei limiti in cui sia strettamente indispensabile, 
anche mediante l’adozione di opportune cautele. 
Nel caso in cui i documenti medesimi conten-
gano dati genetici relativi alla salute, alla vita 
sessuale o all’orientamento sessuale, l’accesso 
è consentito se la situazione giuridicamente ri-
levante che si intende tutelare con la richiesta 
di accesso è di rango almeno pari ai diritti del 
soggetto cui si riferiscono i predetti dati ovvero 
consiste in un diritto della personalità o in un al-
tro diritto o libertà fondamentale e inviolabile.”.

Art. 26
(Inserimento dell’articolo 43bis)

1. Dopo l’articolo 43 della l.r. 19/2007, è inserito il se-
guente:

 “Art. 43bis
 (Accesso civico)

1. Per il diritto di accesso civico, semplice o generaliz-
zato, si applica quanto previsto dagli articoli 5 e 5bis 
del decreto legislativo 14 marzo 2013, n. 33 (Riordi-
no della disciplina riguardante gli obblighi di pubbli-
cità, trasparenza e diffusione di informazioni da parte 
delle pubbliche amministrazioni). In particolare, la 
richiesta di accesso civico, semplice o generalizza-
to, non è sottoposta ad alcuna limitazione quanto 
alla legittimazione soggettiva dell’interessato e non 
deve essere motivata. Le istanze di accesso civico 
semplice devono essere presentate al responsabile 
della prevenzione della corruzione e della trasparen-
za, mentre le istanze di accesso civico generalizzato 
devono essere presentate all’ufficio che detiene i dati 
o all’URP. Il rilascio di dati e documenti è gratuito, 
salvo il rimborso del costo effettivamente sostenuto 
e documentato dall’Amministrazione per la riprodu-
zione su supporti materiali.”.

Art. 27
(Inserimento dell’articolo 45bis)

1. Dopo l’articolo 45 della l.r. 19/2007, è inserito il se-
guente:

 “Art. 45bis
 (Rinvio)

1. Per quanto non previsto dalla presente legge o 
dalla normativa di settore, trovano applicazio-
ne, ove compatibili, le disposizioni di cui alla l. 
241/1990.”.

Art. 28
(Abrogazioni)

1. Sono abrogate le seguenti disposizioni della l.r. 
19/2007:

nent des catégories particulières de données person-
nelles ou des données relatives à des condamnations 
pénales et à des crimes ou aux mesures de sécurité qui 
en découlent, l’accès est autorisé dans les cas visés 
au deuxième alinéa ci-dessus et, en tout état de cau-
se, dans les cas où il est strictement indispensable, 
éventuellement par l’adoption de mesures de précau-
tion adéquates. Si lesdits documents contiennent des 
données génétiques relatives à la santé, à la vie sexuel-
le ou à l’orientation sexuelle, l’accès est autorisé lor-
sque la situation significative du point de vue juridi-
que que l’on entend protéger avec la demande d’accès 
revêt une importance au moins égale aux droits de la 
personne auxquelles lesdites données se réfèrent ou 
consiste dans un droit de la personnalité ou dans un 
autre droit ou liberté fondamental et inviolable. ».

Art. 26
(Insertion de l’art. 43 bis)

1. Après l’art. 43 de la LR n° 19/2007, il est inséré un arti-
cle ainsi rédigé :

 « Art. 43 bis
 (Accès civique)

1. Pour ce qui est de l’accès civique simple ou généralisé, 
il est fait application des dispositions des art. 5 et 5 bis 
du décret législatif n° 33 du 14 mars 2013 (Refonte des 
dispositions relatives aux obligations de publicité, de 
transparence et de diffusion des informations détenues 
par les Administrations publiques). En particulier, la 
demande d’accès civique, simple ou généralisé, n’est 
soumise à aucune limitation pour ce qui est des droits 
subjectifs du demandeur et ne doit pas être motivée. 
Les demandes d’accès civique simple et d’accès civi-
que généralisé doivent être présentées, dans le premier 
cas, au responsable de la transparence et de la préven-
tion de la corruption et, dans le deuxième, au bureau 
qui détient les données ou à l’URP. Les données et les 
documents sont délivrés à titre gratuit, sans préjudice 
du remboursement des coûts de reproduction sur sup-
port matériel effectivement supportés par l’Admini-
stration et documentés. ».

Art. 27
(Insertion de l’art. 45 bis)

1. Après l’art. 45 de la LR n° 19/2007, il est inséré un arti-
cle ainsi rédigé :

 « Art. 45 bis
 (Disposition de renvoi)

1. Pour tout ce qui n’est pas prévu par la présente loi ou 
par les dispositions sectorielles, il est fait application 
des dispositions de la loi n° 241/1990, pour autant 
qu’elles soient compatibles. ».

Art. 28
(Abrogation de dispositions)

1. Les dispositions de la LR n° 19/2007 énumérées ci-après 
sont abrogées :
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a) l’articolo 4bis;
b) il comma 2 dell’articolo 23bis;
c) gli articoli 25, 26, 28, 29 e 40bis.

2. Sono, inoltre, abrogati:

a) gli articoli 29 e 30 della legge regionale 23 maggio 
2011, n. 12 (Legge comunitaria regionale 2011);

b) gli articoli 20 e 26 della legge regionale 30 marzo 
2015, n. 7 (Modificazioni alla legge regionale 6 ago-
sto 2007, n. 19 (Nuove disposizioni in materia di pro-
cedimento amministrativo e di diritto di accesso ai 
documenti amministrativi));

c) l’articolo 20 della legge regionale 24 dicembre 2018, n. 
12 (Legge di stabilità regionale per il triennio 2019/2021);

d) l’articolo 19 della legge regionale 11 febbraio 2020, 
n. 3 (Disposizioni collegate alla legge di stabilità re-
gionale per il triennio 2020/2022. Modificazioni di 
leggi regionali e altre disposizioni);

e) l’articolo 3 della legge regionale 26 luglio 2021, n. 19 
(Disposizioni in materia di tutela delle libere profes-
sioni e di equo compenso. Modificazioni alla legge 
regionale 6 agosto 2007, n. 19).

Art. 29
(Clausola di invarianza finanziaria)

1. La presente legge non comporta oneri a carico del bilan-
cio regionale, né come minori entrate né come nuove o 
maggiori spese, né con riferimento al bilancio plurienna-
le in vigore né agli esercizi successivi.

La presente legge è pubblicata nel Bollettino ufficiale della 
Regione.

È fatto obbligo a chiunque spetti di osservarla e di farla os-
servare come legge della Regione autonoma Valle d’Aosta/ 
Vallée d’Aoste.

Aosta, 30 gennaio 2025

Il Presidente
Renzo TESTOLIN

LAVORI PREPARATORI

Disegno di legge n. 174;

- Di iniziativa della Giunta regionale (atto n. 1572 del 
02/12/2024);

- Presentato al Consiglio regionale in data 04/12/2024;
- Assegnato alla II Commissione consiliare permanente in 

data 10/12/2024;
- Acquisito il parere del Consiglio permanente degli enti 

locali in data 14/01/2025;
- Acquisito il parere della II Commissione consiliare per-

manente espresso in data 27/01/2025, relazione del Con-
sigliere MALACRINÒ;

- Approvato dal Consiglio regionale nella seduta del 
28/01/2025 con deliberazione n. 4320/XVI;

- Trasmesso al Presidente della Regione in data 29/01/2025;

a) L’art. 4 bis ;
b) Le deuxième alinéa de l’art. 23 bis ;
c) Les art. 25, 26, 28, 29 et 40 bis.

2. Sont par ailleurs abrogées les dispositions suivantes :

a) Les art. 29 et 30 de la loi régionale n° 12 du 23 mai 
2011 (Loi communautaire régionale 2011) ;

b) Les art. 20 et 26 de la loi régionale n° 7 du 30 mars 
2015 (Modification de la loi régionale n° 19 du 6 
août 2007 portant nouvelles dispositions en matière 
de procédure administrative et de droit d’accès aux 
documents administratifs) ;

c) L’art. 20 de la loi régionale n° 12 du 24 décembre 
2018 (Loi régionale de stabilité 2019/2021) ;

d) L’art. 19 de la loi régionale n° 3 du 11 février 2020 
(Dispositions liées à la loi régionale de stabilité 
2020/2022, modification de lois régionales et autres 
dispositions) ;

e) L’art. 3 de la loi régionale n° 19 du 26 juillet 2021 
(Dispositions en matière de protection des profes-
sions libérales et de juste rémunération et modifica-
tion de la loi régionale n° 19 du 6 août 2007).

Art. 29
(Clause financière)

1. La présente loi n’entraîne aucune dépense à la charge 
du budget régional, ni en termes de perte de recettes ni 
en termes de nouvelles dépenses ou de dépenses sup-
plémentaires, et ce, ni au titre du budget pluriannuel en 
vigueur ni au titre des exercices suivants.

La présente loi est publiée au Bulletin officiel de la 
Région. 

Quiconque est tenu de l’observer et de la faire observer 
comme loi de la Région autonome Valle d’Aosta/Vallée 
d’Aoste.

Fait à Aoste, le 30 janvier 2025.  

Le président,
Renzo TESTOLIN

TRAVAUX PREPARATOIRES

Projet de loi n. 174;

- à l’initiative du Gouvernement Régional (délibération n. 
1572 du 02/12/2024);

- présenté au Conseil régional en date du 04/12/2024;
- soumis à la IIe Commission permanente du Conseil en 

date du 10/12/2024;
- transmis au Conseil permanent des collectivités locales – 

avis enregistré le 14/01/2025;
- examiné par la IIe Commission permanente du Conseil 

qui a exprimé avis en date du 27/01/2025, rapport du 
Conseiller MALACRINÒ;

- approuvé par le Conseil régional lors de la séance du 
28/01/2025 délibération n. 4320/XVI;

- transmis au Président de la Région en date du 29/01/2025;
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PARTE SECONDA

ATTI DEL PRESIDENTE  
DELLA REGIONE

Decreto 26 luglio 2022, n. 227.

Nulla-osta alla variazione di titolarità e riconoscimento 
del Condominio Frutto di una notte di passione, con sede 
legale a Nus, quale nuovo soggetto titolare della conces-
sione di derivazione d’acqua, ad uso scambio termico, 
dal pozzo ubicato sul terreno censito al foglio n. 47, map-
pale n. 390 del N.C.T. del comune di Nus originariamente 
assentita con decreto del Presidente della Regione n. 195 
del 5 aprile 2022.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

- Art. 1 -

Il Condominio Frutto di una notte di passione, con sede legale 
a Nus, Via Risorgimento, 85 (codice fiscale 91072520074), 
è riconosciuto quale nuovo soggetto titolare della concessio-
ne di derivazione d’acqua, attualmente in capo alla Edileco 
costruzioni e ristrutturazioni ecocompatibili società coope-
rativa, in forza del decreto del Presidente della Regione n. 
195 in data 4 aprile 2022, per il prelievo, tutto l’anno, dal 
pozzo ubicato sul terreno censito al foglio n. 47, mappale n. 
390, del N.C.T. del comune di Nus, nella misura di moduli 
massimi 0,015 e medi annui 0,009 d’acqua, per un volume 
annuo pari a 3.500 metri cubi, ad uso scambio termico, per 
l’alimentazione di un impianto del tipo a circuito aperto, po-
sto a servizio dell’edificio sito in Via Risorgimento, 85.

- Art 2 -

Per l’esercizio della derivazione di cui sopra il Condominio 
Frutto di una notte di passione è tenuto all’osservanza delle 
condizioni contenute nel disciplinare di concessione proto-
collo n. 12339/DDS in data 10 novembre 2021, con l’ob-
bligo del pagamento anticipato del relativo canone annuo 
sulla base delle tariffe vigenti, dando atto che salvo i casi di 
rinuncia, decadenza o revoca, la durata della concessione è 
fissata sino al 4 aprile 2052, data di scadenza dell’originaria 
concessione assentita con decreto del Presidente della Re-
gione n. 195 in data 5 aprile 2022.

- Art. 3 -

L’Assessorato finanze, innovazione, opere pubbliche e terri-
torio è incaricato dell’esecuzione del presente decreto.

Aosta, 26 luglio 2022

DEUXIÈME PARTIE

ACTES DU PRÉSIDENT  
DE LA RÉGION

Arrêté n° 227 du 26 juillet 2022,

autorisant le changement de titulaire de l’autorisation, 
par concession, de dérivation des eaux du puits situé sur 
le terrain inscrit à la feuille 47, parcelle 390, du nouveau 
cadastre des terrains de la commune de Nus, pour ali-
menter un échangeur de chaleur, accordée par l’arrêté 
du président de la Région n° 195 du 5 avril 2022, et re-
connaissant Condominio Frutto di una notte di passione, 
dont le siège social est dans ladite commune, en tant que 
nouveau titulaire de ladite autorisation.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

Art. 1er

Condominio Frutto di una notte di passione, dont le siège 
social est dans la commune de Nus (85, rue Risorgimento 
– code fiscal 91072520074), est reconnu en tant que nou-
veau titulaire de l’autorisation, par concession, accordée à 
Edileco costruzioni e ristrutturazioni ecocompatibili società 
cooperativa par l’arrêté du président de la Région n° 195 du 
4 avril 2022, en vue de la dérivation, tout au long de l’année, 
du puits situé sur le terrain inscrit à la feuille 47, parcelle 
390, du nouveau cadastre des terrains de ladite commune, de 
0,015 module d’eau au maximum et de 0,009 module d’eau 
en moyenne par an, correspondant à 3 500 mètres cubes au 
total par an, pour l’alimentation d’un échangeur de chaleur 
(en circuit ouvert) desservant l’immeuble situé à l’adresse 
susmentionnée.

Art. 2

Aux fins de la dérivation en question, Condominio Frutto 
di una notte di passione est tenu de respecter les conditions 
établies par le cahier des charges n° 12339/DDS du 10 no-
vembre 2021 et de verser à l’avance la redevance annuelle 
calculée sur la base des tarifs en vigueur. L’autorisation en 
cause est accordée jusqu’au 4 avril 2052, date d’expiration 
de l’autorisation, par concession, délivrée par l’arrêté du 
président de la Région n° 195/2022, sauf en cas de renoncia-
tion, caducité ou retrait.

Art. 3

L’Assessorat régional des finances, de l’innovation, des 
ouvrages publics et du territoire est chargé de l’exécution du 
présent arrêté.

Fait à Aoste, le 26 juillet 2022.
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Il Presidente
Erik LAVEVAZ

Decreto 10 gennaio 2025, n. 6.

Concessione, per la durata di anni trenta, alla società 
BIOENERGY S.s., con sede ad Ayas, di derivazione, ad 
uso idroelettrico, delle acque già prelevate a scopo irri-
guo da parte del Consorzio irriguo Sponda destra del 
Lys, con sede a Pont-Saint-Martin, a mezzo dell’opera di 
presa posta sul torrente Lys, in comune di Lillianes.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

- Art. 1 -

Fatti salvi i diritti dei terzi, è concessa alla società BIOE-
NERGY S.s., con sede ad Ayas, la derivazione d’acqua, 
nel periodo dal 15 marzo al 30 settembre di ogni anno, dal 
torrente Lys, in comune di Lillianes, con prelievo a mezzo 
dell’opera di presa della Roggia d’Héréraz, nella misura di 
moduli massimi 0,70 e medi annui 0,384, rapportati al perio-
do di esercizio del prelievo, per produrre, sul salto di metri 
156,10, la potenza nominale media annua di kW 58,76.

- Art. 2 -

Salvo i casi di rinuncia, decadenza o revoca, la durata del-
la concessione è accordata per la durata di anni trenta de-
correnti dalla data del relativo decreto, e con l’obbligo del 
pagamento anticipato, all’Amministrazione regionale, del 
canone annuo di euro 1.322,68 (milletrecentoventidue/68) in 
ragione di euro 22,51 per kW, sulla potenza nominale media 
annua di kW 58,76, in applicazione della deliberazione della 
Giunta regionale n. 1377 in data 8 novembre 2024, soggetto 
a revisione periodica annuale.

- Art. 3-

La Presidenza della Regione e l’Assessorato opere pubbli-
che, territorio e ambiente, ognuno per la parte di propria 
competenza, sono incaricati dell’esecuzione del presente 
decreto.

Aosta, 10 gennaio 2025

Il Presidente
Renzo TESTOLIN

Decreto 27 gennaio 2025, n. 35.

Concessione, per la durata di anni trenta, in favore del 
Consorzio di Miglioramento Fondiario (C.M.F.) L’En-
vers de Lillianes, con sede nel comune di Lillianes, di de-
rivazione d’acqua dalle sorgenti ubicate in località Pia-
nas, nel predetto comune, ad uso irriguo.

Le président,
Erik LAVEVAZ

Arrêté n° 6 du 10 janvier 2025,

accordant, pour trente ans, à Bioenergy ss, dont le siège 
est à Ayas, l’autorisation, par concession, de dérivation, 
à usage hydroélectrique, des eaux déjà dérivées, à usage 
d’irrigation, par le consortium d’irrigation Sponda de-
stra del Lys, dont le siège est à Pont-Saint-Martin, par le 
biais de l’ouvrage de prise sur le Lys, dans la commune 
de Lillianes.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

Art. 1er

Sans préjudice des droits des tiers, Bioenergy ss, dont le 
siège est à Ayas, est autorisée à dériver, par concession, du 
Lys, dans la commune de Lillianes, par le biais de l’ouvrage 
de prise du ru d’Héréraz, du 15 mars au 30 septembre de cha-
que année, 0,7 module d’eau au maximum et 0,384 module 
d’eau en moyenne par an, au prorata de la période de déri-
vation, pour la production, sur une chute de 156,1 mètres, 
d’une puissance nominale moyenne de 58,76 kW par an.

Art. 2

L’autorisation en cause est accordée pour trente ans à 
compter de la date du présent arrêté, sauf en cas de renon-
ciation, caducité ou retrait. La concessionnaire est tenue de 
verser à l’avance, à l’Administration régionale, une redevan-
ce annuelle de 1 322,68 euros (mille trois cent vingt-deux 
euros et soixante-huit centimes), calculée en fonction de la 
puissance nominale moyenne, qui est de 58,76 kW par an, et 
sur la base du montant fixé par la délibération du Gouverne-
ment régional n° 1377 du 8 novembre 2024 pour chaque kW, 
à savoir 22,51 euros, et actualisée chaque année.

Art. 3

La Présidence de la Région et l’Assessorat régional des 
ouvrages publics, du territoire et de l’environnement sont 
chargés, chacun en ce qui le concerne, de l’exécution du 
présent arrêté.

Fait à Aoste, le 10 janvier 2025.

Le président,
Renzo TESTOLIN

Arrêté n° 35 du 27 janvier 2025,

accordant, pour trente ans, au Consortium d’améliora-
tion foncière L’Envers de Lillianes, dont le siège est dans 
la commune de Lillianes, l’autorisation, par concession, 
de dérivation des eaux des sources situées à Pianas, dans 
ladite commune, à usage d’irrigation.
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IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

- Art. 1 -

Fatti salvi i diritti dei terzi, è concessa in favore del Con-
sorzio di Miglioramento Fondiario (C.M.F.) L’Envers de 
Lillianes, con sede a Lillianes, la derivazione d’acqua dalle 
sorgenti ubicate in località Pianas del predetto Comune, ad 
uso irriguo, per una portata massima di prelievo pari a mo-
duli 0,02 (corrispondenti a 2 l/s) e moduli medi annui pari a 
0,01 (corrispondenti a 1 l/s), per il periodo dal 1° aprile al 30 
settembre, per irrigare circa 9,68 ettari di terreni agricoli siti 
nella suddetta località.

- Art 2 -

Salvo i casi di rinuncia, decadenza o revoca, la concessione 
è rinnovata per anni trenta, successivi e continui, decorren-
ti dalla data del decreto di concessione, subordinatamente 
all’osservanza delle condizioni stabilite dal disciplinare di 
rinnovo protocollo n. 31/DDS del 3 gennaio 2025.

Per l’uso irriguo nessun canone è dovuto, ai sensi dell’arti-
colo 9 dello Statuto Speciale della Regione Autonoma Valle 
d’Aosta.

- Art. 3 -

L’Assessorato opere pubbliche, territorio e ambiente e la Pre-
sidenza della Regione, ognuno per la parte di propria com-
petenza sono incaricati dell’esecuzione del presente decreto.

Aosta, 27 gennaio 2025

Il Presidente
Renzo TESTOLIN

ATTI DEGLI ASSESSORI REGIONALI

ASSESSORATO AGRICOLTURA  
E RISORSE NATURALI

Decreto 10 febbraio 2025, n. 2438.

Riordino fondiario denominato “Tsampagne-Ion” nei co-
muni di Hône e Bard: trasferimento delle proprietà dei 
terreni al consorzio di miglioramento fondiario Hône-
Bard, ai sensi della l.r. 20/2012, art. 11, comma 3.

L’ASSESSORE ALL’AGRICOLTURA 
E RISORSE NATURALI 

Omissis

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

Art. 1er

Sans préjudice des droits des tiers, le Consortium d’amélio-
ration foncière L’Envers de Lillianes, dont le siège est dans 
la commune de Lillianes, est autorisé à dériver des sources 
situées à Pianas, dans ladite commune, du 1er avril au 30 
septembre de chaque année, 0,02 module d’eau (2 l/s) au 
maximum et 0,01 module d’eau (1 l/s) en moyenne par an, 
pour l’irrigation de 9,68 hectares de terrains agricoles situés 
à Pianas.

Art. 2

L’autorisation en cause est accordée pour trente ans consécu-
tifs à compter de la date du présent arrêté, sauf en cas de 
renonciation, caducité ou retrait. Le concessionnaire est tenu 
de respecter les conditions établies par le cahier des charges 
n° 31/DDS du 3 janvier 2025. 

Étant donné qu’il s’agit d’une dérivation d’eau à usage d’ir-
rigation, aucune redevance n’est due au sens de l’art. 9 du 
Statut spécial pour la Vallée d’Aoste.

Art. 3

L’Assessorat régional des ouvrages publics, du territoire 
et de l’environnement et la Présidence de la Région sont 
chargés, chacun en ce qui le concerne, de l’exécution du 
présent arrêté.

Fait à Aoste, le 27 janvier 2025.

Le président,
Renzo TESTOLIN

ACTES DES ASSESSEURS RÉGIONAUX
 

ASSESSORAT DE L’AGRICULTURE  
ET DES RESSOURCES NATURELL

Arrêté n° 2438 du 10 février 2025,

portant transfert au Consortium d’amélioration foncière 
Hône-Bard du droit de propriété des terrains concernés 
par la réorganisation foncière dénommée Tsampagne-
Ion, dans les communes de Hône et de Bard, aux termes 
du troisième alinéa de l’art. 11 de la loi régionale n° 20 du 
18 juillet 2012.

L’ASSESSEUR A L’AGRICULTURE 
ET AUX RESSOURCES NATURELLES

Omissis
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decreta

1. Ai sensi del combinato disposto degli articoli 11, comma 
3, della l.r. 20/2012, e 18 (Pronuncia dell’espropriazio-
ne) della l.r. 11/2004, è pronunciato, a favore del Con-
sorzio di miglioramento fondiario Hône-Bard” – C.F. 
00449980077, con sede nel Comune di Hône-Bard, 
l’esproprio degli immobili di cui all’allegato 1, per le 
superfici riportate nello stesso, interessati dal piano di 
riordino fondiario, determinando, come riportato in alle-
gato, la misura dell’indennità provvisoria di esproprio da 
corrispondere alle ditte.

2. Ai sensi dell’art. 11, comma 3, della l.r. 20/2012, il tra-
sferimento a favore del Consorzio di miglioramento fon-
diario “Hône-Bard” – C.F. 00449980077 con sede nel 
Comune di Hône della proprietà dei beni immobili di cui 
all’allegato 2 del presente decreto, come stato interme-
dio e meramente transitorio, affinché lo stesso consorzio 
(ente proponente ed esecutore) possa espletare, entro un 
anno dalla pubblicazione del presente decreto, le succes-
sive procedure previste dalla normativa vigente in mate-
ria catastale.

3. Il presente atto comporta l’estinzione automatica di tutti 
gli altri diritti, reali o personali, gravanti sui beni oggetto 
del riordino fondiario.

4. Ai sensi dell’articolo 19 (Contenuti ed effetti del decreto 
di esproprio), comma 3, della l.r. 11/2004, e dell’art. 11, 
comma 3 della l.r. 20/2012, l’estratto del presente prov-
vedimento sarà pubblicato sul Bollettino Ufficiale della 
Regione Autonoma della Valle d’Aosta/Vallée d’Aoste.

5. Il presente decreto sarà inoltre pubblicato, per almeno 
quindici giorni, all’albo pretorio dei Comuni interessati 
ai sensi dell’articolo 7 (Disposizioni generali sulle notifi-
che e sulle comunicazioni), comma 6, della l.r. 11/2004.

6. Il Consorzio di miglioramento fondiario “Hône-Bard” 
provvederà a rendere nota l’adozione del presente decre-
to ai proprietari dei terreni interessati e il relativo trasfe-
rimento delle proprietà dei fondi.

7. Sarà cura del consorzio di miglioramento fondiario “Hône-
Bard” (promotore e beneficiario dell’espropriazione), in 
caso di accettazione o non accettazione dell’indennità di 
espropriazione, provvedere al pagamento diretto, ovvero 
al deposito, dell’indennità stessa, ai sensi e per gli effetti 
degli articoli 27 (Pagamento diretto dell’indennità concor-
data) e 28 (Deposito delle indennità) della l.r. 11/2004.

 
8. Il consorzio di miglioramento fondiario “Hône-Bard”, in 

qualità di promotore e beneficiario del presente atto, è 
autorizzato a provvedere alla registrazione, alla trascri-
zione presso la Conservatoria dei Registri immobiliari e 
alla volturazione catastale e nei libri censuari del presen-
te decreto ai sensi della vigente normativa.

9. Ai fini della trascrizione, registrazione e volturazione 
del presente decreto di riordino fondiario è prevista l’e-
senzione da imposta di registro, ipotecaria, catastale e di 
bollo, ai sensi dell’articolo 1, comma 57, della legge 28 

arrête

1. Aux termes des dispositions combinées du troisième 
alinéa de l’art. 11 de la loi régionale n° 20 du 18 juillet 
2012 et de l’art. 18 (Expropriation) de la loi régionale n° 
11 du 2 juillet 2004, les biens immeubles indiqués à l’an-
nexe 1 et concernés par le plan de réorganisation foncière 
sont expropriés en faveur du Consortium d’amélioration 
foncière (CAF) Hône-Bard (code fiscal 00449980077), 
dont le siège est dans la commune de Hône ; les indem-
nités provisoires d’expropriation à verser aux propriétai-
res concernés figurent à l’annexe.

2. Aux termes du troisième alinéa de l’art. 11 de la LR 
n° 20/2012, le droit de propriété des biens immeubles 
indiqués à l’annexe 2 est transféré au CAF Hône-Bard 
(code fiscal 00449980077), dont le siège est dans la 
commune de Hône, et ce, à titre simplement transitoire, 
afin que ledit CAF, organisme promoteur et exécuteur 
de la procédure, puisse accomplir, dans un délai d’un an 
à compter de la date de publication du présent arrêté, 
les procédures prévues par les dispositions en vigueur en 
matière cadastrale.

3. Le présent arrêté comporte l’extinction automatique de 
tout droit, réel ou personnel, grevant les biens concernés 
par la réorganisation foncière.

4. Aux termes du troisième alinéa de l’art. 19 (Contenu et 
effets de l’acte d’expropriation) de la LR n° 11/2004 et 
du troisième alinéa de l’art. 11 de la LR n° 20/2012, le 
présent arrêté est publié par extrait au Bulletin officiel de 
la Région.

5. Aux termes du sixième alinéa de l’art. 7 (Notifications et 
communications – Dispositions générales) de la LR n° 
11/2004, le présent arrêté est par ailleurs publié pendant 
quinze jours au tableau d’affichage des Communes con-
cernées.

6. Le CAF Hône-Bard est chargé d’informer les propriétai-
res des biens concernés de l’adoption du présent arrêté et 
du transfert du droit de propriété y afférent.

7. Aux termes des art. 27 (Paiement direct de l’indemnité 
acceptée) et 28 (Consignation des indemnités) de la LR 
n° 11/2004, le CAF Hône-Bard, promoteur et bénéficiai-
re de l’expropriation, pourvoit soit au paiement direct 
des indemnités, en cas d’acceptation, soit à leur consi-
gnation, en cas de refus.

8. Le CAF Hône-Bard, promoteur et bénéficiaire de la 
procédure visée au présent arrêté, est autorisé à procéder 
à l’enregistrement et à la transcription de celui-ci aux bu-
reaux compétents de l’Agence des impôts ainsi qu’à l’in-
scription au cadastre et aux livres fonciers du transfert du 
droit de propriété, au sens des dispositions en vigueur.

9. Aux termes du cinquante-septième alinéa de l’art. 1er de 
la loi n° 208 du 28 décembre 2015 (Dispositions pour 
l’établissement du budget annuel et du budget plurian-
nuel de l’État) et de l’autorisation de l’Agence des impôts 
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dicembre 2015, n. 208 (Disposizioni per la formazione 
del bilancio annuale e pluriennale dello Stato) e come 
da autorizzazione dell’Agenzia delle Entrate (nota pro-
tocollo n. 18416/Agr del 18 novembre 2024).

10. L’esecuzione del presente decreto avrà luogo con la re-
dazione del verbale di immissione nel possesso dei soli 
beni espropriati, per iniziativa del consorzio di miglio-
ramento fondiario “Hône- Bard” (beneficiario), ai sensi 
dell’articolo 20, comma 1, della l.r. 11/2004.

11. Avverso il presente decreto può essere ammesso ricorso 
al Tribunale Amministrativo Regionale competente en-
tro i termini di legge.

Aosta, 10 febbraio 2025

L’Assessore 
Marco CARREL

Allegati al presente decreto:

Allegato 1 - Elenco terreni da espropriare - Omissis - 

Allegato 2 - Elenco particelle da trasferire - Omissis -

ASSESSORATO SVILUPPO ECONOMICO,  
FORMAZIONE E LAVORO, TRASPORTI  

E MOBILITÀ SOSTENIBILE

Decreto 27 gennaio 2025, n. 1300.

Istituzione della Consulta regionale per la mobilità cicli-
stica ai sensi della l.r. 16/2019 e nomina dei componenti.

L’ASSESSORE ALLO SVILUPPO ECONOMICO, 
FORMAZIONE E LAVORO, TRASPORTI 

E MOBILITÀ SOSTENIBILE

Omissis

decreta

1. di istituire presso l’assessorato Sviluppo economico, 
Formazione e Lavoro, Trasporti e Mobilità Sostenibile 
la Consulta regionale per la mobilità ciclistica;

2. di nominare, per la durata di un triennio, i seguenti mem-
bri della Consulta regionale per la mobilità ciclistica 
così come previsto dall’art. 4 bis comma 2 della L.R. 
16/2019:

 Antonio Pollano (designato dall’Assessorato Sviluppo 
economico, Formazione e Lavoro, Trasporti e Mobilità 
Sostenibile) – Presidente;

 Rossano Balagna (designato dall’Assessorato Opere 
Pubbliche, Territorio e Ambiente):

 Nadia Chenal (designata dall’Assessorato Turismo, 

du 18 novembre 2024, réf. n° 18416/Agr, la transcription 
et l’enregistrement du présent arrêté, ainsi que l’inscrip-
tion au cadastre du transfert du droit de propriété, ne sont 
pas soumis aux droits d’enregistrement, d’hypothèque, 
de cadastre et de timbre. 

10. L’établissement du procès-verbal de prise de possession 
des biens expropriés par les soins du CAF Hône-Bard, 
bénéficiaire de la procédure visée au présent arrêté, vaut 
exécution de celui-ci, au sens du premier alinéa de l’art. 
20 de la LR n° 11/2004.

11. Un recours contre le présent arrêté peut être introduit au-
près du tribunal administratif régional compétent dans 
les délais prévus par la loi.

Fait à Aoste le, 10 février 2025

L’assesseur,
Marco CARREL

Annexes du présent arrêté, ne sont pas publiés :

Annexe 1 : liste des biens devant être expropriés

Annexe 2 : liste des parcelles faisant l’objet du transfert du 
droit de propriété

ASSESSORAT DE L’ESSOR ÉCONOMIQUE,  
DE LA FORMATION ET DU TRAVAIL,  

DES TRANSPORTS ET DE LA MOBILITÉ DURABLE

Arrêté n° 1300 du 27 janvier 2025,

portant institution de la Conférence régionale de la mobi-
lité cycliste, au sens de la loi régionale n° 16 du 8 octobre 
2019, et nomination des membres de celle-ci.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL À L’ESSOR ÉCONOMIQUE, 
À LA FORMATION ET AU TRAVAIL,  

AUX TRANSPORTS ET À LA MOBILITÉ DURABLE 

Omissis

arrête

1. La Conférence régionale de la mobilité cycliste est instituée 
auprès de l’Assessorat de l’essor économique, de la forma-
tion et du travail, des transports et de la mobilité durable.

2. Au sens du deuxième alinéa de l’art. 4 bis de la loi régio-
nale n° 16 du 8 octobre 2019, la Conférence régionale 
de la mobilité cycliste est composée par les personnes 
indiquées ci-après, dont le mandat dure trois ans :

 Antonio Pollano, désigné par l’Assessorat de l’essor 
économique, de la formation et du travail, des transports 
et de la mobilité durable, en qualité de président ;

 Rossano Balagna, désigné par l’Assessorat des ouvrages 
publics, du territoire et de l’environnement ;

 Nadia Chenal, désignée par l’Assessorat du tourisme, 
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Sport e Commercio); 

 Fabrizio Bertholin (designato dal Consiglio permanente 
degli Enti Locali); 

 Natale Dodaro (designato dall’associazione FIAB Aosta 
à Vélo a.p.s);

 Paolo Castellaro (designato dall’ASD GS Aquile, as-
sociazione aderente alla FCI Comitato regionale Valle  
d’Aosta);

 Stefano Masoni (designato dall’ASD GS Lupi Valle 
d’Aosta, associazione aderente alla FCI Comitato Re-
gionale Valle d’Aosta).

3. di trasmettere il presente decreto agli interessati e di cu-
rarne la pubblicazione sul Bollettino Ufficiale della Re-
gione.

Pollein, 22 gennaio 2025

L’Assessore
Luigi BERTSCHY

AVVISI E COMUNICATI

PRESIDENZA DELLA  REGIONE

Commissione regionale per le espropriazioni prevista 
dall’art. 4 della Legge regionale 2 luglio 2004, n. 11. 

Art. 5 determinazione dei valori agricoli medi.

Valore agricolo medio dei terreni compresi nelle sette regioni 
agrarie della Regione Autonoma Valle d’Aosta con l’intro-
duzione della quota altimetrica applicabile nell’anno 2025.

des sports et du commerce ;

 Fabrizio Bertholin, désigné par le Conseil permanent des 
collectivités locales ;

 Natale Dodaro, désigné par FIAB Aosta à Vélo a.p.s. ;

 Paolo Castellaro, désigné par ASD GS Aquile, associa-
tion adhérant au comité régional de la Fédération cycli-
ste internationale ;  

 Stefano Masoni, désigné par ASD GS Lupi Valle d’Aosta, 
association adhérant au comité régional de la Fédération 
cycliste internationale.

3. Le présent arrêté est transmis aux intéressés et publié au 
Bulletin officiel de la Région.

Fait à Pollein, le 22 janvier 2025.

L’assesseur,
Luigi BERTSCHY

AVIS ET COMMUNIQUÉS 

PRÉSIDENCE DE LA RÉGION

Commission régionale chargée des expropriations, prévue 
par l’art. 4 de la loi régionale n° 11 du 2 juillet 2004,

Fixation de la valeur vénale moyenne des terres agricoles, 
au sens de l’art. 5 de la LR n° 11/2004.

Valeur vénale moyenne applicable en 2025 aux terrains dans 
les sept régions agricoles de la Vallée d’Aoste, à la suite de 
l’introduction du critère de l’altitude.

REGIONE AGRARIA/
RÉGION AGRICOLE

1 2 3 4 5 6 7
€/mq
€/m2

€/mq
€/m2

€/mq
€/m2

€/mq
€/m2

€/mq
€/m2

€/mq
€/m2

€/mq
€/m2

Prato asciutto ≤ 1000 /
Prairie non irriguée ≤ 1000 m 4,25 4,24 4,27 3,91 3,93 3,53 3,93

Prato asciutto tra 1001/1250 / 
Prairie non irriguée entre 1001 et 1250 m 4,04 3,41 3,72 3,69 3,73 3,33 3,43

Prato asciutto tra 1251/1500 /  
Prairie non irriguée entre 1251 et 1500 m 3,84 3,18 3,54 3,52 3,52 3,17 3,22

Prato asciutto 1501/1800 / 
Prairie non irriguée entre 1501 et 1800 m 3,23 2,73 2,50 2,74 2,74 2,49 2,73

Prato asciutto oltre 1800 / 
Prairie non irriguée au-dessus de 1800 m 1,08 1,07 1,06 1,17 1,27 0,66 1,07

Prato arborato asciutto ≤ 1000 / 
Prairie arborée non irriguée ≤ 1000 m 4,61 4,60 4,62 3,97 4,28 3,58 4,60

Prato arborato asciutto tra 1001/1250 /  
Prairie arborée non irriguée entre 1001 et 1250 m 4,10 4,05 4,36 3,72 4,05 3,38 3,46

Prato arborato asciutto tra 1251/1500 / 
Prairie arborée non irriguée entre1251 et 1500 m 3,89 - - - 3,86 3,20 -
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Prato arborato asciutto tra 1501/1800 / 
Prairie arborée non irriguée entre 1501 et 1800 m 2,48 - - - - - -

Prato irriguo ≤ 1000 / 
Prairie irriguée ≤ 1000 m 5,24 5,21 5,24 5,24 5,23 5,21 5,22

Prato irriguo tra 1001/1250 / 
Prairie irriguée entre 1001 et 1250 m 4,63 4,56 4,63 5,00 4,98 4,22 4,60

Prato irriguo tra 1251/1500 / 
Prairie irriguée entre 1251 et 1500 m 4,39 4,00 4,39 4,38 4,73 4,04 4,37

Prato irriguo tra 1501/1800 / 
Prairie irriguée entre 1501 et 1800 m 3,67 2,95 3,67 3,40 3,41 2,87 3,66

Prato arborato irriguo ≤ 1000 / 
Prairie arborée irriguée ≤ 1000 m 6,29 6,29 6,31 6,29 6,28 6,25 6,26

Prato arborato irriguo tra 1001/1250 / 
Prairie arborée irriguée entre 1001 et 1250 m 5,55 5,53 5,58 6,00 5,98 5,06 5,52

Prato arborato irriguo tra 1251/1500 / 
Prairie arborée irriguée entre 1251 et 1500 m 5,26 4,83 5,29 5,26 5,68 4,85 5,24

Pascolo ≤ 1000 / 
Pâturage ≤ 1000 m 3,19 3,19 2,94 2,93 2,94 2,93 2,93

Pascolo tra 1001/1250 / 
Pâturage entre 1001 et 1250 m

2,79 2,81 2,77 2,80 2,79 2,80 2,82

Pascolo tra 1251/1500 / 
Pâturage entre 1251 et 1500 m

2,65 2,66 2,63 2,65 2,66 2,65 2,63

Pascolo tra 1501/1800 / 
Pâturage entre 1501 et 1800 m

2,06 2,07 2,06 2,07 2,07 2,07 2,06

Pascolo oltre 1800 / 
Pâturage au-dessus de 1800 m

0,88 0,89 0,89 0,89 0,89 0,89 0,89

Pascolo cespugliato (magro) ≤ 1000 / 
Pâturage embroussaillé ≤ 1000 m 1,24 1,26 1,25 1,25 1,26 1,24 1,25

Pascolo cespugliato (magro) tra 1001/1250 / 
Pâturage embroussaillé entre 1001 et 1250 m 1,19 1,19 1,19 1,20 1,19 1,19 1,19

Pascolo cespugliato (magro) tra 1251/1500 / 
Pâturage embroussaillé entre 1251 et 1500 m 1,13 1,13 1,13 1,13 1,14 1,13 1,12

Pascolo cespugliato (magro) tra 1501/1800 / 
Pâturage embroussaillé entre 1501 et 1800 m 0,88 0,88 0,88 0,88 0,88 0,88 0,88

Pascolo cespugliato (magro) oltre 1800 / 
Pâturage embroussaillé au-dessus de 1800 m 0,23 0,23 0,23 0,23 0,23 0,23 0,38

Seminativo asciutto ≤ 1000 /  
Champ non irrigué ≤ 1000 m 4,03 4,05 4,05 4,03 4,02 4,01 4,02

Seminativo asciutto tra 1001/1250 / 
Champ non irrigué entre 1001 et 1250 m 3,56 3,56 3,58 3,85 3,83 3,25 3,54

Seminativo asciutto tra 1251/1500 / 
Champ non irrigué entre 1251 et 1500 m 3,37 3,37 3,39 3,37 3,64 3,11 3,37

Seminativo irriguo ≤ 1000 / 
Champ irrigué ≤ 1000 m - 5,10 5,05 5,08 5,07 - 5,06

Seminativo irriguo tra 1001/1250 / 
Champ irrigué entre 1001 et 1250 m - 4,48 4,46 4,85 4,83 - 4,46

Seminativo irriguo tra 1251/1500 / 
Champ irrigué entre 1251 et 1500 m - 3,92 4,23 4,25 4,59 - 4,24

Seminativo irriguo tra 1501/1800 /  
Champ irrigué entre 1501 et 1800 m - 3,32 3,54 3,30 3,31 - 3,55

Seminativo arborato asciutto ≤ 1000 / 
Champ arboré non irrigué ≤ 1000 m 4,27 - 4,27 4,27 4,26 4,25 4,26

Seminativo arborato asciutto tra 1001/1250 / 
Champ arboré non irrigué entre 1001 et 1250 m 3,77 - 3,77 4,07 4,06 3,44 3,75
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Seminativo arborato asciutto tra 1251/1500 / 
Champ arboré non irrigué entre 1251 et 1500 m 3,57 - 3,58 3,57 3,85 3,30 3,57

Seminativo arborato asciutto tra 1501/1800 / 
Champ arboré non irrigué entre 1501 et 1800 m - - - - - - -

Seminativo arborato irriguo ≤ 1000 / 
Champ arboré irrigué ≤ 1000  m - 5,64 5,66 5,64 5,63 - 5,62

Seminativo arborato irriguo tra 1001/1250 / 
Champ arboré irrigué entre 1001 et 1250 m - 4,96 5,00 5,38 5,36 - 4,95

Seminativo arborato irriguo tra 1251/1500 / 
Champ arboré irrigué entre 1251 et 1500 m - 4,33 4,74 4,71 5,09 - 4,70

Seminativo arborato irriguo tra 1501/1800 / 
Champ arboré irrigué entre 1501 et 1800 m - 3,67 3,96 3,66 3,67 - 3,94

Frutteto specializzato ed orto / 
Verger mono-variétal et potager 8,45 8,31 8,48 7,89 7,82 7,84 8,48

Vigneto / 
Vignoble

9,00 7,01 8,96 9,04 8,89 8,81 8,94

Castagneto da frutto / 
Châtaigneraie à fruits

0,60 0,60 0,60 0,60 0,60 0,60 0,60

Bosco Alto Fusto / 
Futaie

1,15 0,86 1,12 0,82 0,86 0,66 0,84

Bosco Ceduo / 
Taillis

0,86 0,63 1,35 1,01 1,01 1,04 0,83

Bosco Misto / 
Taillis sous futaie 

0,80 0,95 1,28 0,86 0,72 0,77 1,13

Incolto produttivo / 
Jachère

0,05 0,05 0,05 0,05 0,05 0,05 0,05

Incolto sterile / 
Friche

0,01 0,01 0,01 0,01 0,01 0,01 0,01

••  Nella remota ipotesi di coltura ricompresa in una fascia 
altimetrica per la quale non è stato determinato il relativo 
Vam, si applica quello della fascia altimetrica immedia-
tamente precedente;

•  Qualora il terreno fosse ricompreso in due fasce altime-
triche, si terrà conto del valore della superficie preva-
lente.

Aosta, 27 gennaio 2025

Il Segretario della Commissione     Il Presidente
          Andrea DE ROSSI   Ennio CERISE

ASSESSORATO OPERE PUBBLICHE,  
TERRITORIO E AMBIENTE

Avviso di deposito Studio di Impatto Ambientale (L.R.  
n° 12/2009, art. 20).

L’Assessorato opere pubbliche, territorio e ambiente – Strut-
tura valutazioni, autorizzazioni ambientali e qualità dell’aria 
- informa che la Ditta SECAV s.r.l. di Morgex, in qualità di 
proponente, ha trasmesso la documentazione relativa al pro-
getto di rinnovo dell’autorizzazione all’esercizio e gestione 
di operazioni di recupero rifiuti presso l’impianto situato 
in loc. Montbardon, nel Comune di Morgex, ed il relativo 
Studio di impatto ambientale, ai sensi dell’art. 20 della l.r. 

••  Au cas où une culture serait comprise dans une tranche 
d’altitude au titre de laquelle la valeur vénale moyenne des 
terres agricoles n’a pas été fixée, il est fait application de la 
valeur relative à la tranche immédiatement précédente.

• Au cas où un terrain relèverait de deux tranches d’altitude, 
la valeur vénale moyenne appliquée est celle relative à la 
tranche comprenant la portion de terrain la plus étendue.

Fait à Aoste, le 27 janvier 2025.

Le secrétaire de la Commission,    Le président,
        Andrea DE ROSSI   Ennio CERISE

ASSESSORAT DES OUVRAGES PUBLICS,  
DU TERRITOIRE ET DE L’ENVIRONNEMENT

Avis de dépôt d’une étude d’impact sur l’environnement 
(L.R. n° 12/2009, art. 20).

L’Assessorat des ouvrages publics, du territoire e de l’envi-
ronnement – Structure évaluations, autorisations environne-
mentales et qualité de l’air, informe que la «Ditta SECAV 
s.r.l. di Morgex,», en qualité de proposant, a déposé la do-
cumentation, et le connexe étude d’impact, concernant le 
projet du renouvellement de l’autorisation d’exploitation 
de la valorisation des déchets dans le centre situé au lieu-dit 
Montbardon, dans la Commune de Morgex, aux termes de 
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12/2009, e dell’art. 27bis del D.Lgs 152/2006.

Ai sensi dell’art. 27 bis del D.Lgs 152/2006, chiunque può 
prendere visione della sopracitata documentazione consulta-
bile presso il seguente link: 

https://www.regione.vda.it/territorio/ambiente/valutazio-
niambientali/paur/paur_det taglio_i.asp?pk=2424

e presentare, entro il termine di 30 giorni dalla data della 
presente pubblicazione sul Bollettino ufficiale della Regio-
ne, proprie osservazioni scritte alla Struttura valutazioni, au-
torizzazioni ambientali e qualità dell’aria, dell’Assessorato 
opere pubbliche, territorio e ambiente.

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a cura 
dell’inserzionista.

Avviso di deposito Studio di Impatto Ambientale (L.R. n° 
12/2009, art. 20).

L’Assessorato opere pubbliche, territorio e ambiente – Strut-
tura valutazioni, autorizzazioni ambientali e qualità dell’aria 
- informa che la società Marmo Verde Val s.r.l. di Arnad, in 
qualità di proponente, ha trasmesso la documentazione re-
lativa al progetto di coltivazione cava situato in loc. Cham-
plong, nel Comune di Saint-Denis, ed il relativo Studio di 
impatto ambientale, ai sensi dell’art. 20 della l.r. 12/2009, e 
dell’art. 27bis del D.Lgs 152/2006.

Ai sensi dell’art. 27 bis del D.Lgs 152/2006, chiunque può 
prendere visione della sopracitata documentazione consulta-
bile presso il seguente link:

https://www.regione.vda.it/territorio/ambiente/valutazio-
niambientali/paur/paur_det taglio_i.asp?pk=2422

e presentare, entro il termine di 30 giorni dalla data della 
presente pubblicazione sul Bollettino ufficiale della Regio-
ne, proprie osservazioni scritte alla Struttura valutazioni, au-
torizzazioni ambientali e qualità dell’aria, dell’Assessorato 
opere pubbliche, territorio e ambiente.

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a cura 
dell’inserzionista.
 

l’art. 20 de la loi régionale n. 12/2009 et de l’art. 27 bis du 
D.Lgs 152/2006.

Aux termes de l’art. 27bis du D.Lgs 152/2006, toute per-
sonne est en droit de prendre vision de la documentation 
précitée consultable au lien suivant:

https://www.regione.vda.it/territorio/ambiente/valutazio-
niambientali/paur/paur_det taglio_i.asp?pk=2424

et de présenter, dans les 30 jours qui suivent la publication 
du présent avis au Bulletin officiel de la Région, ses propres 
observations écrites à la Structure évaluations, autorisations 
environnementales et qualité de l’air de l’Assessorat des 
ouvrages publics, du territoire e de l’environnement où la 
documentation est déposée.

N.D.R.: Le présent acte a été traduit par les soins de l’an-
nonceur.

Avis de dépôt d’une étude d’impact sur l’environnement 
(L.R. n° 12/2009, art. 20).

L’Assessorat des ouvrages publics, du territoire e de l’environ-
nement – Structure évaluations, autorisations environnemen-
tales et qualité de l’air, informe que la «società Marmo Verde 
Val s.r.l. di Arnad », en qualité de proposant, a déposé la docu-
mentation, et le connexe étude d’impact, concernant le projet 
d’exploitation de la carrière situé au lieu-dit Champlong, dans 
la Commune de Saint-Denis, aux termes de l’art. 20 de la loi 
régionale n. 12/2009 et de l’art. 27 bis du D.Lgs 152/2006. 

Aux termes de l’art. 27bis du D.Lgs 152/2006, toute per-
sonne est en droit de prendre vision de la documentation 
précitée consultable au lien suivant:

https://www.regione.vda.it/territorio/ambiente/valutazio-
niambientali/paur/paur_det taglio_i.asp?pk=2422

et de présenter, dans les 30 jours qui suivent la publication 
du présent avis au Bulletin officiel de la Région, ses propres 
observations écrites à la Structure évaluations, autorisations 
environnementales et qualité de l’air de l’Assessorat des 
ouvrages publics, du territoire e de l’environnement où la 
documentation est déposée.

N.D.R.: Le présent acte a été traduit par les soins de l’an-
nonceur.
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PARTE TERZA

BANDI E AVVISI DI CONCORSI

UNITÉS DES COMMUNES VALDÔTAINES 
GRAND-PARADIS

Graduatoria ufficiale relativa alla procedura selettiva uni-
ca, per esami, per l’assunzione di n. 7 funzionari a tempo 
pieno e indeterminato e di n. 2 funzionari a tempo par-
ziale indeterminato (categoria/posizione D), nel profilo di 
istruttore tecnico, da assegnare nell’ambito dei comuni 
del comprensorio delle Unités des Communes valdôtaines 
Mont-Emilius, Grand-Paradis, Mont- Cervin e Evançon.

GRADUATORIA UFFICIALE
Approvata con determinazione del responsabile del servizio 

del personale n. 57 del 29/01/2025

Villeneuve, 31 gennaio 2025
 

UNITÉ DES COMMUNES VALDOTAINES  
VALDIGNE - MONT-BLANC

Graduatoria relativa al bando di procedura selettiva 
per esami, per l’assunzione a tempo indeterminato di sei 
collaboratori (categoria C – posizione C2), nel profilo di 
geometra, da assegnare agli organici dei comuni del com-
prensorio dell’Unité des Communes Valdotaines Valdi-
gne - Mont-Blanc.

GRADUATORIA DELL’UNITÉ DES COMMUNES 
VALDÔTAINES MONT-BLANC 

Approvata con determinazione n.09 del 23.01.2025

La Salle, 4 febbraio 2025

N.D.R. : La traduzione del presente atto è stata redatta a cura 
dell’inserzionista.
 

AZIENDA REGIONALE PER L’EDILIZIA  
RESIDENZIALE (ARER) DELLA VALLE D’AOSTA

Estratto del bando di procedura selettiva unica, per esa-
mi, per l’assunzione a tempo pieno e indeterminato di 2 

TROISIÈME PARTIE

AVIS DE CONCOURS

UNITÉS DES COMMUNES VALDÔTAINES 
GRAND-PARADIS

Liste d’aptitude officielle relative à la procédure unique 
de sélection, sur épreuves, en vue du recrutement, sous 
contrat à durée indéterminée, de neuf instructeurs tech-
niques (catégorie/position D : cadres), dont sept à temps 
plein et deux à temps partiel, à affecter aux Commu-
nes appartenant aux Unités des Communes valdôtaines 
Mont-Emilius, Grand-Paradis, Mont-Cervin et Évançon.

LISTE D’APTITUDE OFFICIELLE
Approuvée par la décision du responsable du Service du 

personnel n° 57 du 29 janvier 2025

Fait à Villeneuve, le 31 janvier 2025.
 

UNITÉ DES COMMUNES VALDOTAINES  
VALDIGNE - MONT-BLANC

Liste d’aptitude relative a la procédure unique de sélection, 
sur épreuves, en vue du recrutement, sous contrat a durée 
indeterminée, de six geometres (categorie C – position C2 
– collaborateurs), a affecter aux postes relevant de l’organi-
gramme de differentes communes du ressort de l’Unité des 
Communes Valdotaines Valdigne - Mont-Blanc.

LISTE D’APTITUDE DE L’UNITÉ DES COMMUNES 
VALDÔTAINES MONT-BLANC 

Approuvée avec détermination n. 09 du 23.01.2025

Fait à La Salle, le 04 février 2025.

N.D.R. : Le présent acte a été traduit par les soins de l’an-
nonceur.

AGENCE REGIONALE POUR LE LOGEMENT 
(ARER) DE LA VALLEE D’AOSTE

Extrait de l’avis de procédure unique de sélection, sur 
épreuves, en vue du récrutement, sous contrat à durée 

N°
Rang

CANDIDATO
Candidat/e

1 ISABEL IVAN

N. Candidato
Nom et Prénom

Punteggio finale
Points final

1 BURTOLO Maicol 7,74

2 BIAVA Alex 6,40

3 CUCCURU Gianni 6,00
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collaboratori (categoria C – posizione C2), nel profilo di 
geometra, da assegnare all’organico dell’ARER.

IL DIRETTORE

rende noto

che è indetta una procedura selettiva, per esami, per l’as-
sunzione a tempo pieno e indeterminato di due collaborato-
ri (categoria C - posizione C2), nel profilo di geometra, da 
assegnare all’organico dell’Azienda Regionale per l’Edilizia 
Residenziale (ARER) della Valle d’Aosta.

Riserva di posti per le Forze armate

1.  Ai sensi dell’art. 1014, commi 3 e 4, e dell’art. 678, com-
ma 9, del D.Lgs. 66/2010, i seguenti posti sono priorita-
riamente riservati ai volontari delle Forze Armate:

- n°1 posto.

Requisiti per l’ammissione

1. Possono partecipare al concorso i candidati in posses-
so del titolo finale di studio di istruzione secondaria di 
secondo grado di geometra o di costruzioni, ambiente e 
territorio (CAT). 

 Alla procedura selettiva possono partecipare anche coloro 
che sono in possesso di titolo di studio conseguito all’estero.

Modalità di svolgimento del concorso

1. La procedura concorsuale prevede lo svolgimento delle 
seguenti fasi:

a) accertamento linguistico preliminare;
b) eventuale prova preselettiva;
c) prove d’esame.

Per l’applicazione del r.r. 1/2013 trova applicazione quanto 
disposto con il provvedimento di approvazione del bando.

Accertamento linguistico preliminare

1. I concorrenti devono sostenere un esame preliminare 
consistente nell’accertamento della conoscenza della 
lingua italiana o francese. L’accertamento, effettuato 
sulla lingua diversa da quella scelta dal candidato nella 
domanda di ammissione al concorso per lo svolgimen-
to delle prove d’esame, consiste in una prova scritta ed 
una prova orale riguardanti la sfera pubblica e la sfera 
professionale, strutturate secondo le modalità disciplina-
te con deliberazioni della Giunta regionale n.4660 del 3 
dicembre 2001 e n.1501 del 29 aprile 2002.

Prove d’esame

Le prove d’esame della procedura comprendono:

1. una prova scritta (teorico-pratica) sulle seguenti materie:

indeterminée et à temps plein de 2 géomètres (categorie 
C – position C2), à affecter à l’organigramme de l’Agence 
régionale pour le logement (ARER) de la Vallée d’Aoste. 

LE DIRECTEUR

donne avis

qu’une procédure unique de selection, sur épreuves, est ou-
verte en vue du recrutement, sous contrat à durée indéter-
minée et à temps plein, de 2 géomètres (categorie C – posi-
tion C2), à affecter à l’organigramme de l’Agence régionale 
pour le logement (ARER) de la Vallée d’Aoste.

Postes réservés aux membres des forces armées

1.  Aux termes des troisième et quatrième alinéas de l’art. 
1014, et du neuvième alinéa de l’art. 678, du décret légi-
slatif 66/2010, les postes suivants sont principalement 
réserves aux volontaires des forces armées :

- n. 1 poste.

Conditions requises pour l’admission au concours

1.  Peuvent faire acte de candidature les personnes qui ju-
stifient du diplôme de fin d’études secondaires du deu-
xièmes degré de géometres ou CAT.

 Peuvent également faire acte de candidature les person-
nes qui ont obtenu à l’étranger le titre d’études requis.

Modalités de déroulement du concours

1.  Le concours comporte les phases suivantes: 

a) évaluation linguistique préliminaire; 
b) éventuelle épreuve de présélection;
c) épreuves d’examen. 

Pour ce qui est du règlement régional n° 1 du 12 février 2013, 
il est fait application des dispositions de l’acte d’approbation 
de l’avis de concours.

Examen préliminaire

1.  Les candidats doivent passer un examen préliminaire 
de français ou d’italien consistant en une épreuve écrite 
et en une épreuve orale sur des sujets relevant du do-
maine public et du domaine professionnel. Ayant dé-
claré dans leur candidature la langue qu’ils entendent 
utiliser pour les épreuves, selon les modalités visées 
aux délibérations du Gouvernement régional n° 4660 
du 3 décembre 2001 et n° 1501 du 29 avril 2002.

Épreuves de sélection

La procédure de sélection comprend:

1.  une épreuve écrite (théorique-pratique) sur les matières 
suivantes:
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a.1)  applicazioni pratiche vertenti su: progettazione di 
alloggi di Edilizia Residenziale Pubblica, com-
prensiva di tutti gli elaborati necessari all’affida-
mento dei lavori e contabilità dei lavori pubblici 
(norme e atti attuativi del D.Lgs n.36/2023, Dire-
zione lavori, contabilità e collaudo);

a.2) quesiti a risposta aperta vertenti sulle seguenti ma-
terie:

• Nuovo Codice dei contratti pubblici di cui al 
D. Lgs. n. 36/2023:

 LIBRO I – Dei principi, della digitalizzazio-
ne, della programmazione, della progettazione:
- PARTE I – Dei principi – artt. da 1 a 18;
- PARTE IV – Della progettazione – artt. 41, 

42 e 45.
 LIBRO II – Dell’appalto

- PARTE I – Delle procedure di importo in-
feriore alle soglie europee – artt. 48, 49 e 
50;

- PARTE IV – Delle procedure di scelta del 
contraente – artt. da 70 a 72;

- PARTE VI – Dell’esecuzione – artt. da 113 
a 116 e da 119 a 121.

 ALLEGATI:
- I.2 Attività del RUP;
- I.7 Contenuti minimi del quadro esigen-

ziale, del documento di fattibilità delle 
alternative progettuali, del documento di 
indirizzo alla progettazione, del progetto 
di fattibilità tecnico-economica e del pro-
getto esecutivo.

• D.lgs. 9 aprile 2008, n.81 e s.m.i. – Normativa 
in materia di sicurezza e di salute dei lavora-
tori sul luogo di lavoro e nei cantieri (Titolo I 
– artt. da 1 a 3, art. 15 e art 20; Titolo II – artt. 
da 62 a 67; Titolo IV – artt. da 88 a 92, artt. da 
99 a 101).

2. una prova orale vertente sulle materie della prova scritta, 
oltre alle seguenti:

• norme sull’organizzazione dell’Amministrazione re-
gionale e degli Enti del comparto unico della Valle 
d’Aosta (legge regionale 23 luglio 2010, n. 22, limi-
tatamente a: Titolo I, Capo I; Titolo II, Capo IV; Tito-
lo IV, Capo I, Capo II e Capo III;

• codice di comportamento adottato in ARER;

• legge istitutiva dell’ARER (legge regionale 30/1999) 
e Statuto dell’ARER;

• regolamento per l’uso dei beni e la ripartizione delle 
spese negli edifici di Edilizia Residenziale Pubblica, 
adottato dall’ARER ai sensi dell’art. 17 dello Statuto 
dell’ARER;

a.1)  Des applications pratiques portant sur la concep-
tion de logements publics, l’élaboration de tous 
les documents nécessaires pour l’attribution des 
travaux et la comptabilité des travaux publics 
(décret législatif n° 23/2023, portant nouveau 
code des contrats publics, et actes d’application y 
afférents: la direction des travaux, la comptabilité 
et la réception des travaux);

a.2)  Un questionnaire à réponses ouvertes portant sur 
les matières suivantes:

• décret législatif n° 36 du 31 mars 2023 (Nou-
veau code des contrats publics) :

 Livre premier (Principes, numérisation, pro-
grammation et conception) :
–  1re partie (Principes) : art. de 1 à 18 ;
–  4e partie (Conception) : artt. 41, 42 e 45;
Livre II (Marchés) :
–  1re partie (Contrats d’un montant inférieur 

aux seuils européens) : art. 48, 49 et 50 ;
–  4e partie (Procédures de choix de l’adjudi-

cataire): art. de 70 à 72 ;
–  6e partie (Exécution du marché) : art. de 

113 à 116 et de 119 à 121 ;
Annexes:
–  I.2 : activité du responsable unique de la 

procédure (RUP) ;
–  I.7 : contenus minimaux du document 

exigentiel, du document de faisabilité des 
alternatives de projet, du document d’o-
rientation de la conception, du projet de 
faisabilité technique et économique et du 
projet d’exécution ;

• décret législatif n° 81 du 9 avril 2008, portant 
dispositions en matière de sécurité et de santé 
des travailleurs sur les lieux de travail, y com-
pris sur les chantiers (titre Ier, art. de 1 à 3, et. 
15 et 20; titre II, art. de 62 à 67 ; titre IV, art. 
de 88 à 92 et de 99 à 101) ;

2)  une épreuve orale portant sur les matières de l’épreuve 
écrite, ainsi que sur les matières suivantes:

• dispositions en matière d’organisation de l’Admini-
stration régionale et des autres collectivités et orga-
nismes publics du Status unique de la Vallée d’Aoste 
(loi régionale n° 22 du 23 juillet 2010, chapitre pre-
mier du titre premier; chapitre IV du titre II, chapitre 
premier, II et III du titre IV);

• code de conduite adopté par l’ARER;

• loi régionale n° 30 du 9 septembre 1999, relative à 
l’institution de l’Agence, et Status de celle-ci;

• règlement pour l’utilisation des biens et la répartition 
des dépenses dans les logements résidentiels publics, 
adopté par l’ARER conformément à l’art. 17 du Sta-
tut de l’ARER;
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• disposizioni in materia di procedimento amministrati-
vo e di diritto di accesso ai documenti amministrativi 
(Legge regionale 6 agosto 2007, n. 19, limitatamente 
a: CAPO I principi; CAPO II responsabile del proce-
dimento: CAPO IV partecipazione al procedimento 
amministrativo; CAPO VI semplificazione ammini-
strativa, art. 21, SEZIONE III dichiarazioni sostituti-
ve e acquisizione d’ufficio di documenti, CAPO VII 
accesso ai documenti amministrativi).

 L’ammissione ad ogni prova d’esame successiva è resa 
pubblica mediante pubblicazione sul sito istituzionale 
dell’ARER www.arervda.it.

 La valutazione di ogni prova d’esame è espressa in deci-
mi. L’ammissione ad ogni prova successiva è subordina-
ta al superamento della prova precedente. Ogni prova si 
intende superata con una votazione minima di 6/10.

Sede e data delle prove

1. Il diario e il luogo delle prove saranno pubblicati sul sito 
istituzionale dell’ARER www.arervda.it.

2. La data di pubblicazione sul sito dell’ARER ha valore 
di comunicazione diretta ai destinatari ai fini del rispet-
to del termine dei 15 giorni di preavviso da garantire ai 
candidati.

Presentazione delle domande
 
1. La domanda di ammissione deve essere prodotta esclu-

sivamente in modalità telematica, seguendo la procedura 
di registrazione e compilazione on-line, entro 30 giorni 
dalla data di pubblicazione del presente estratto nel Bol-
lettino Ufficiale della Valle d’Aosta.

2. Il bando integrale inerente al concorso è pubblicato sul 
sito istituzionale dell’ARER www.arervda.it.

3. Per ogni buon fine fa fede esclusivamente il testo inte-
grale del bando.

Il Direttore
Manuele AMATEIS 

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a cura 
dell’inserzionista.

• les dispositions en matière de procédure administra-
tif et de droit d’accès aux documents administratifs: 
loi régionale n° 19 du 6 août 2007, limitativement au 
chapitre premier (Principes), au chapitre II (Respon-
sable de la procédure), au chapitre IV (Participation 
à la procédure administrative), au chapitre VI (Sim-
plification administrative) – et notamment l’art. 21 et 
la section III (Déclaration sur l’honneur et obtention 
directe des documents) – et au chapitre VII (Accès 
aux documents administratifs);

 La liste des candidats admis à chacune des épreuves est 
publiée sur le site institutionnel de l’ARER www.arer-
vda.it.

 Les notes sont exprimées en dixièmes. L’admission à 
chaque épreuve est subordonnée à la réussite de l’épreu-
ve précédente. Pour réussir chacune des épreuves, les 
candidats doivent obtenir une note d’au moins 6/10.

Lieu et date des épreuves

1.  Le lieu et la date des épreuves, seront publiés sur le site 
institutionnel de l’ARER;

2.  La publication sur le site de l’ARER vaut notification 
aux candidats aux fins du respect du délai de quinze jours 
de préavis devant leur être garanti.

Candidatures

1.  Les candidatures doivent être posées exclusivement se-
lon les procédures en ligne prévues, et ce, dans les trente 
jours qui suivent la date de publication du présent extrait 
au Bulletin officiel de la Vallée d’Aoste.

2.  L’avis intégral est publié sur le site institutionnel de l’A-
RER, à l’adresse www.arervda.it.

3.  À toute fin utile, c’est le texte de l’avis intégral de l’avis 
de concours qui fait foi.

Le directeur,
Manuele AMATEIS

N.D.R.: Le présent acte a été traduit par les soins de l’an-
nonceur.
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